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Unterkunftsverzeichnis
Übernachten in der Donauregion in Oberösterreich
Staying in the Danube Upper Austria Region

DE | EN

DONAU-Card
Ausflugstipps & Ermäßigungen

Mit der DONAU-Card die Urlaubsregion Donau Oberösterreich 
erleben und von zahlreichen Ermäßigungen bei über 
70 Top-Ausflugszielen und Partnern in der Region profitieren!

 - Schifffahrten auf Donau oder Inn
 - Donau-Fähren
 - Donau-Barockklöster
 - Familienerlebnisse
 - Linz-Card und Salzkammergut-Card zum Sonderpreis
 - Donau-Erlebnisausstellungen
 - Bade- und Wellnessspaß
 - Radverleihe am Donauradweg

Ab zwei Übernachtungen bei einem unserer Partnerbetriebe 
erhalten Sie die DONAU-Card gratis!

In der zugehörigen DONAU-Card Broschüre finden Sie sämt-
liche Ausflugstipps und Partnerbetriebe.
Jetzt kostenlos bestellen unter Tel.: +43 732 7277-800 oder 
www.donauregion.at/kataloge

Die DONAU-Card ist von 1. 4. – 31. 12. gültig.

Explore the Danube Upper Austria Holiday Region with the 
DONAU-Card and benefit from countless discounts at over 
70 top excursion destinations and partners in the region!

 - Boat trips on the Danube or the Inn
 - Danube Ferries
 - Danube Baroque Monasteries
 - Family Experiences
 - Linz-Card and Salzkammergut-Card at a special price
 - Danube Experience Exhibitions
 - Swimming and Wellness Fun
 - Bike Rental on the Danube Cycle Path

Stay at least 2 nights at one of our partner establishments, and 
you will receive the DONAU-Card free!

In the accompanying DONAU-Card brochure, you can 
find all excursion tips and partner establishments.  Order 
now free of charge by telephone: +43 732 7277 800 or at 
www.donauregion.at/en/danube-brochures

The DONAU-Card is valid from the 1st April - 31st December.

Bestellen Sie Ihre DONAU-Card um nur € 4,90
und sparen Sie bis zu € 200,-!
Erhältlich beim Tourismusverband Donau Oberösterreich,
Tel. +43 732 7277-800 | www.donaucard.info

Order your DONAU-Card for just € 4,90 and
save up to € 200,-!
Available from the Danube Upper Austria Tourist Board,
Tel. +43 732 7277-800 | www.donaucard.info

donaucard.info

DONAU-CARD

Excursion tips & Discounts
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Alpenpanoramablick
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Segelflugplatz

Brücke

Golfplatz

Anlegestelle

Autofähre

Landesgrenze

Staatsgrenze

Bootshafen

Donau-/Innschifffahrten

DONAU-PANORAMAWEG BEI PASSAU

RÖMERRADWEG

MOUNTAINBIKEROUTEN

NIBELUNGENWEG

GOLDSTEIG

INNRADWEG R3

Ortsteil Ö

Ortstafel D

Ortstafel Ö

Autobahn

Radfähre

A8

Ortsteil D

LEGENDE:

DONAUSTEIG WANDERRUNDEN

DONAUSTEIG WANDERETAPPEN

DONAURADWEG R1

PRAMTALRADWEG R21

Orte und Städte
entlang der Donau
Places and cities along   
the Danube

Die Donauregion in Oberösterreich auf einen Blick
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Einteilung nach Kartenraster / Classification according to map grid

Die Übersichtskarte der Donauregion wurde mit Hilfe eines Rasters unterteilt. 
Die einzelnen Bereiche des Rasters sind von A1 bis E2 nummeriert und teilen 
die Region entsprechend ein. Die Reihung der Orte im Unterkunftsverzeichnis 
erfolgt nach dieser Einteilung in der Reihenfolge A1, A2, B1… bis E2. Die ent-
sprechenden Raster-Nummern finden Sie auf den Folgeseiten neben jedem 
Ort wieder. The overview map of the Danube region was divided with the help 
of a grid. The individual areas of the grid are numbered from A1 to E2 and 
divide the region accordingly. The places in the accommodation directory are 
listed based on this classification in the order A1, A2, B1... to E2. The correspon-
ding grid number can be found on the following pages next to each locations.

Einteilung nach Seitenzahl
Classification according to page number

Die Seitenzahl, auf der die jeweilige Ortsdarstellung im Unterkunftsverzeich-
nis beginnt, ist auch in der obigen Übersichtskarte der Donauregion direkt 
neben der Ortsbezeichnung zu finden. The page number, upon which the re-
spective location begins in the accommodation directory, can also be found 
in the above overview map right next to the place name.

Orte in alphabetischer Reihenfolge
Locations in alphabetical order

Neben der Übersichtskarte wurden alle Orte in alphabetischer Reihenfolge 
aufgelistet. Bei jeder Ortsbezeichnung finden Sie außerdem die entspre-
chende Seitenzahl und die Kartenraster-Nummer, wo der Ort in der Über-
sichtskarte dargestellt wird. In addition to the overview map, all locations are 
listed in alphabetical order. For each place name, you will additionally find the 
respective page number and the map grid number, where each location is 
displayed in the overview map.
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Orientierung & Systematik.
Orientation & Systematics.
Es gibt drei Möglichkeiten, um sich im Unterkunftsverzeichnis zu orientieren: 
mittels Raster-Nummern aus der Übersichtskarte, mittels Ortsbezeichnun-
gen in alphabetischer Reihenfolge oder mittels Seitenzahl der Ortsdarstel-
lung. There are three possibilities for finding your way around the accom-
modation directory: using the grid numbers on the overview map, using the 
place names in alphabetical order or using the page number of the location.
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Naturraum Donau 
Oberösterreich.

Donauengtal  
Passau - Aschach
Donauengtal Passau - Aschach

Im Donauengtal zwischen Passau und Aschach 
prägen bewaldete Uferhänge, die sogenannten 
„Donauleiten“, das Landschaftsbild. Die sa-
genhaften Aus- und Fernblicke auf den Fluss 
und die umliegende Region sollte man hier auf 
keinen Fall verpassen! Das bestimmt beein-
druckendste Naturjuwel in diesem Abschnitt 
ist die Donauschlinge in Schlögen. Hier wech-
selt der Flusslauf der Donau auf spektakuläre 
Weise gleich zwei Mal komplett seine Richtung. 
Am schönsten zu sehen ist dieses Naturwunder 
vom Aussichtspunkt „Schlögener Donaublick“.

In the Donauengtal between Passau and 
Aschach, wooded river banks, known as 
“Donauleiten”, shape the landscape. The in-
credible views far and wide of the river and the 
surrounding region should not be missed here! 
The most impressive natural gem in this sec-
tion is the Danube loop in Schlögen. Here, the 
course of the Danube completely changes in a 
spectacular way, twice. This natural wonder is 
the most beautifully seen from the “Schlögener 
Donaublick” viewing point.

The Danube Upper Austria Natural Environment.

Radfähre Au am Donauradweg, Hofkirchen © Oberösterreich Tourismus GmbH | Moritz Ablinger

Radfahren am Donauradweg in der Au, Hofkirchen © Oberösterreich Tourismus GmbH | Moritz Ablinger

Donauschlinge Schlögen © WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Kaindlstorfer

Eferdinger und   
Linzer Becken
Eferdinger und Linzer Basin

Zwischen Aschach und Linz erstreckt sich eine 
fruchtbare Ebene – das Eferdinger und Linzer 
Becken. Das fruchtbare Land wird intensiv für 
den Anbau von Gemüse und Getreide genutzt. 
Tipp: Ab-Hof-Verkauf von regionalen Köstlich-
keiten bei zahlreichen Bauern und Produzenten. 
In diesem Abschnitt finden sich außerdem viele 
Donauzuflüsse mit teils landschaftsbildenden 
Mäanderschlingen sowie zahlreiche Altwässer 
und Bachläufe. Die Auwälder entlang der Donau 
sind teilweise noch erhalten und beherbergen 
einige besondere Pflanzen- und Tierarten.

Between Aschach and Linz, a fertile plane spans 
- the Erferding and Linz Basins. The fertile land 
was intensively used for the cultivation of vege-
tables and grains - tip: Farm shops with regional 
delights at numerous farmers and producers. 
In this stretch, alongside several Danube tribu-
taries with part landscape-forming serpentine 
loops, there are also countless oxbow lakes and 
brooks. The riparian forests along the Danube 
partially still exist and are home to some special 
plant and animal species.

Machland und Strudengau
Machland and Strudengau

Das ausgedehnte Augebiet Machland bietet einen nahrhaften Boden für die Landwirtschaft. Reste von Silberweidenauen und zahlreiche Auen-
gewässer stellen einen wichtigen Lebensraum für gefährdete Vogel-, Fisch- und Amphibienarten sowie für wertvolle Pflanzenarten dar. Im 
Strudengau werden die Hänge entlang der Donauufer wieder schroffer und steiler. Imposante Klammen und Schluchten – etwa die Stillenstein-
klamm bei Grein oder die Wolfsschlucht bei Bad Kreuzen – prägen die Landschaft und machen diese Region zu einem vielseitigen Wandergebiet.

The extensive riparian forest Machland provides a nutritious soil for agriculture. Remnants of white willow meadows and numerous floodplain 
waters are an important habitat for endangered birds, fish and amphibian species, as well as for valuable plant species. In Strudengau, the 
slopes along the banks of the Danube become more rugged and steeper. Imposing gorges and canyons - e.g. The Stillensteinklamm in Grein or 
the Wolfsschlucht in Bad Kreuzen - shape the landscape and turn the region into a multi-faceted hiking area.

Frisches Gemüse aus dem Machland ©  WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Peter Podpera

Radtour am Donauradweg Brandstatt, Pupping © Oberösterreich Tourismus GmbH | Robert Maybach

Wandern am Donausteig, Wolfsschlucht Bad Kreuzen
©WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | ErberKraftplätze in der Donauregion Au, Naarn © Tourismusverband Donau Oberösterreich | Good Morning World, Melanie Schillinger



Am Donauradweg dem Fluss 
und seiner Geschichte 
begegnen.
On the Danube Cycle Path meet the river and its history.

www.donauradweg.at

„

“

Urlaub an der Donau machen 
und mit dem Fahrrad

die Region kennen lernen.
Go on holiday to the Danube and

get to know the region on your bike

www.donauradweg.at

„

“

In Fluss kommen.

Auf dem Fahrrad ist man frei. Ganz alleine bestimmt man das Tempo, den Weg und das Ziel. Und alles dazwischen. Wie schön 
ist es, wenn man dabei sogar Gesellschaft hat: vom moosig-frischen Duft des Flusses, an dessen Ufer man sich bewegt, von 
seinem leisen Rauschen und sanften Plätschern. Von beeindruckenden Sehenswürdigkeiten, die schon von weitem grüßen 
und zu einem Zwischenstopp einladen. Von unvergesslichen Begegnungen mit Menschen, die in dieser Region leben und 
arbeiten und der Donau ein Gesicht, eine Stimme verleihen. Und natürlich von der Natur, die sich entlang des Radweges zeigt 
und stetig verändert. Dabei gleicht kein Abschnitt dem nächsten. Nur der Fluss, eine beständig treibende Kraft, bleibt an 
unserer Seite. 

Und allmählich kommt man mit der Donau in Fluss, lässt sich von ihr treiben, entdeckt Zauberhaftes entlang ihrer Ufer. Die 
Eindrücke werden mehr und der Kopf wird klarer. Was bleibt, ist das Gefühl, frei zu sein und die Sehnsucht, bald wieder hier-
her zurückzukehren und die Donau ein Stück auf Ihrem Weg zu begleiten.

Start Flowing. Hop on your bike and just leave everything behind. Shift your gaze ahead and, with great curiosity, embark on 
a journey of discovery through the Danube region.

On a bike, you are free. You decide the speed, the route and the destination all by yourself. And everything in-between. How 
wonderful it is, even if you have company - from the mossy-fresh scent of the river, on whose shores you are moving, from its 
quiet sound and its gentle lapping. From impressive sights that welcome you even from a distance, and invite you to stop and 
take a break.  From unforgettable encounters with the people, who live and work in this region and give the Danube a face, 
a voice. And naturally from nature, which emerges alongside the cyc-
le path and constantly changes. No one section resembles another. 
Only the river, a constant, driving power, remains at your side. 

And gradually, you start flowing with the Danube, let it pull you along 
and discover magic along its bank. There are more impressions and 
the mind becomes free. What remains with you, is the feeling of being 
free and the longing to come back here again soon and accompany 
the Danube for a while along your way.

Aufs Fahrrad steigen und einfach mal alles hinter sich lassen. Dabei den Blick nach vorne wenden und sich 
mit großer Neugier auf eine Entdeckungsreise durch die Donauregion begeben.
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Familienradeln bei Grein © Oberoesterreich Tourismus GmbH | Stefan Mayerhofer
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Auf dem Donausteig 
sagenhafte Ausblicke 
auf die atemberaubende 
Region entdecken.
Discover fabulous views
of the breathtaking region on the Donausteig.

www.donausteig.com

„

“

Durch spektakuläre Klammen und Schluchten wandern 
und das Hinterland der Donau erkunden.
Hike through spectacular gorges and canyons and discover the back country of the Danube.

www.donausteig.com

„

“

Wandern mit leichtem Gepäck.

Vogelgezwitscher, das Rauschen eines Baches im Wald, das Rascheln von Laub unter den Wanderschuhen und das sanfte 
Säuseln des Windes in den Baumwipfeln. Einen Schritt vor den nächsten setzen, dabei den Waldboden dumpf unter den Füßen 
spüren. Allmählich lichtet sich das Dickicht und gibt den Blick von oben auf den Flusslauf frei – spektakulär!

Diese Blicke über die Landschaft machen das Herz weit und den Kopf frei. Einfach sagenhaft ist der Blick von oben auf die 
einzigartige Doppelkurve der Donau, die Donauschlinge in Schlögen. Dieses unfassbare Schauspiel zeigt, welch massive Kraft 
in der Natur steckt. Mit dieser Kraft werden auch die eigenen Energiespeicher wieder aufgefüllt, sodass man mit etwas leich-
terem Gepäck weitergehen kann. 

Bei einer wohlverdienten Rast schmecken Köstlichkeiten aus der Region und erlesene Tropfen – etwa ein Glas Most, dessen 
Säure auf der Zunge kitzelt – ganz besonders fein! Und gestärkt geht es wieder weiter, ein Schritt und noch einer…der Weg 
ist unser Ziel.

Hiking with light luggage. Hiking means deliberately hitting the trail. Be aware of the environment, listen to the voice of nature.

Birdsong, the sound of a stream in the forest, the rustling of leaves underneath your hiking boots, and the soft whisper of 
the wind through the treetops. Put one foot in front of the other and feel the forest floor muffled under your feet. Slowly the 
undergrowth thins out and opens up to a view of the river from above - spectacular!

These views of the scenery make the heart swell and set the mind free. 
The view from above the one-of-a-kind double curve of the Danube 
is simply unbelievable, the Donauschlinge in Schlögen. This incom-
prehensible spectacle shows what massive power is hidden within 
nature. With this power, your own energy stores get replenished, 
meaning you can carry on with slightly lighter luggage. 

On a well-earned rest, culinary delights from the region and tasty wi-
nes - for example a glass of Must, whose acidity tickles the taste buds 
taste particularly fine! And feeling refreshed you continue, step by 
step... the trail is our goal.

Wandern heißt, sich bewusst auf den Weg machen. 
Die Umgebung wahrnehmen, auf die Stimmen der Natur hören. 
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Feine Jause bei der Speck-Alm, Bad Kreuzen
© Tourismusverband Donau Oberösterreich | Good Morning World, M. Schillinger
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Im IKUNA Naturerlebnispark 
oder am Baumkronenweg die 
größten Abenteuer erleben.
Experience the greatest adventures at the IKUNA Nature 
Adventure Park or on the Baumkronenweg.
www.donauregion.at/familie
www.donauregion.at/camping

„

“

Für Donaupiraten und Waldfeen.

In der Donauregion wieder frei wie ein Kind sein, den Urlaub als Familie genießen. Sich den Traum erfüllen, weit über den 
Wipfeln des Waldes in einem Baumhaus zu übernachten. Im riesigen Erlebnispark zu toben, die Natur ganz bewusst, wie ein 
Indianer, zu erforschen und dabei völlig das Zeitgefühl zu verlieren. Kapitän eines Schiffes werden und sich den Fluss zu Eigen 
machen. Den zahlreichen Märchen und Sagen lauschen, die man sich hier seit Jahrhunderten erzählt und von denen keiner so 
genau weiß, ob nicht doch ein Quäntchen Wahrheit darin steckt…

Im Abenteuerreich Donau mit seinen Familienhotels, kinderfreundlichen Bauernhöfen und Campingplätzen bleiben der stres-
sige Alltag, das Hetzen und das Müssen draußen. Hier in der Donauregion frei und ausgelassen sein, unbeschwert Spaß 
haben und dabei als Familie wieder ganz neu zusammenwachsen. 

Die Donau hat so viele Geschichten zu erzählen, man muss ihr nur zuhören! 

For Danube Pirates and Forest Fairies. If you go on a Danube adventure, you will dive deep into a legendary world full of fan-
tasy. There's so much to discover and explore here.

In the Danube region, you can be as free as a child again, and enjoy the holiday as a family. Fulfil the dream of staying overnight 
in a tree house high above the woodland treetops. Run around the huge adventure park, explore nature consciously like a 
Native American and completely lose track of time. Become the captain of a ship and adopt the river as your own. Listen to the 
countless fairytales and legends that have been told for centuries here - none of which anyone really knows whether there is 
any truth to them...

In the Danube Adventure Kingdom with its family hotels, child-friend-
ly farms and campsites, the stresses of everyday life, the hustle and 
bustle and the must stay outside. Be free and playful in the Danube 
Region, have some light-hearted fun and grow together as a family, in 
a completely new way.

The Danube has so many stories to tell, you only have to listen to it!

Wer sich auf das Abenteuer Donau einlässt, taucht tief ein in eine sagenumwobene Welt voll Phantasie. So 
vieles gibt es hier zu entdecken und erforschen.
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4* Tipi-Suiten im Tipi-Hotel © Ikuna Naturresort



Eine Schifffahrt auf Donau oder 
Inn lässt uns vom Wasser aus in die 
Region eintauchen.
A boat trip on the Danube or Inn lets us immerse ourselves into the 
region from the water.
www.donauregion.at/wasser-erlebnis

„

“

Wasser, das bewegt.

Will man es greifen, wirkt es fast filigran und fließt uns aus der Hand. Wenn wir uns ganz hineinbegeben, trägt es uns mit 
großer Kraft und lässt dies doch schwerelos erscheinen. Wasser heißt Leben. Und lebendig fühlen wir uns auch, wenn wir Teil 
des Wassers werden. Ob nun beim Schwimmen, Tauchen oder Plantschen, beim Fischen, beim Wellenreiten auf Wasserskiern 
oder an Bord eines Ausflugsschiffes oder einer Donau-Zille.

Belebend wirkt das Wasser etwa beim Kneippen, wenn wir unsere Füße in einen kühlen Waldbach tauchen. Dann spüren wir, 
wie die Energie, die wir aus dieser elementaren Kraftquelle schöpfen, förmlich durch unseren ganzen Körper fließt, ihn durch-
strömt und uns gestärkt aufatmen lässt.

Und manchmal reicht es auch schon aus, einfach am Ufer der Donau auf einem Strand aus Donaukieseln zu sitzen. Und dort 
beobachten wir, wie die sanften Wogen des Wassers langsam an uns vorbeiziehen. Wir lauschen dem Säuseln des Flusses und 
sind allmählich ganz weit weg und gleichzeitig ganz nah bei uns selbst. 

Water that moves us. There's no other element that is as multifaceted as water. In the Danube Region, we can encounter this 
source of power in different ways and really feel alive.

If you want to grab it, it almost looks like filigree and flows right out of our hands. If we go into it, it carries us with great 
strength and yet makes this appear weightless. Water means life. And we also feel alive, when we become a part of the water. 
Whether swimming, diving or splashing around, fishing, riding the waves on water skis or on-board a sightseeing boat or a 
Danube barge.

The water has an invigorating effect, like Kneipp therapy, when we dip 
our feet into a cool woodland stream. Then we feel, how the energy 
that we drew in from this elementary source of power, flows into our 
body, passes through and lets us breathe strongly again.

And sometimes, it is simply enough, to simply sit on the banks of the 
Danube on one of its shingle beaches. And there we observe how the 
gentle tide of the water slowly passes us by. We listen to the whisper 
of the river and are gradually quite far away, but at the same time, 
very close to ourselves.

Kaum ein Element ist so facettenreich wie Wasser. In der Donauregion können wir dieser Kraftquelle auf 
unterschiedliche Weise begegnen und uns dabei richtig lebendig fühlen.
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Wakeboarden am Jetlake Feldkirchen
© Oberösterreich Tourismus GmbH | Martin Fickert



Eine Fastenkur ist Detox für 
Körper und Seele und bringt 
Leichtigkeit ins Leben.
A fasting cure is a detox for body and soul and brings
lightness into our lives.

www.donauregion.at/gesundheit
www.donauregion.at/wellness

„

“

Wohlfühlatmosphäre mit Herz.

In der Donauregion besinnt man sich auf die uralten Lehren von Traditioneller Europäischer und Traditioneller Chinesischer 
Medizin (TEM und TCM), auf die Erkenntnisse von Pfarrer Kneipp und die heilende Wirkung der Natur. So ist etwa das Fasten, 
das Reduzieren des Körpers auf das Wesentliche, nicht nur heilsam für den Körper, auch die Seele fühlt sich nach einer Detox-
Kur leichter und freier an.

Verjüngend wirken Ayurveda-Anwendungen und natürlich viel Bewegung – etwa beim Yoga oder Wyda – am besten in der 
wunderschönen Natur!

In den erstklassigen Gesundheitszentren und Wellnessbetrieben in der oberösterreichischen Donauregion begibt man sich 
in gute Hände: mit viel Herz und Fingerspitzengefühl wird man hier professionell begleitet und angeleitet, seinen „inneren 
Arzt“ nachhaltig zu aktivieren, selbst zu erkennen, was Körper und Seele gut tut, auch über die Dauer des Urlaubes hinaus.

Well-being atmospheres with heart. Awaken your own spirits at places of spiritual strength with unbelievable radiance, be 
mindful of oneself and return home from the holiday full of energy. 

In the Danube Region, we tend to reminisce about the ancient fiefs of Traditional European and Traditional Chinese Medicine 
(TEM and TCM), the knowledge of Father Kneipp and the healing effects of nature. So, for instance fasting, reducing the body 
to the essentials, is not only healing for the body, but the soul also feels lighter and free after a detox cure.

Ayurveda treatments and, of course, lots of movement - either during 
yoga or Wyda - have a rejuvenating effect and are best done in the 
beautiful nature!

In the world-class health centres and wellness spas in the Danube 
Upper Austria Region, you put yourself in good hands: with lots of love 
and a delicate touch, here, you are professionally accompanied and 
guided to sustainably activate your “inner doctor”, and to recognise 
yourself what is good for your body and soul, also beyond the dura-
tion of your holiday.

An Kraftplätzen mit unglaublicher Strahlkraft die eigenen Lebensgeister wecken, achtsam mit sich selbst 
umgehen und voller Energie aus dem Urlaub nach Hause kommen.

Bei einer bewussten Auszeit 
die eigenen Energiespeicher 
wieder aufladen.
With a conscious break, you can recharge your batteries.

www.donauregion.at/gesundheit
www.donauregion.at/wellness

„

“
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Wohlfühl-Atmosphäre in Revita Hotel Kocher, St. Agatha © Hotel Kocher



Die Donau ist eine wundervolle 
Geschichtenerzählerin – man 
muss ihr nur zuhören... 
The Danube is a wonderful story teller – you only
have to listen to it...

www.donauregion.at/kulturraum-donau

„

“

Donau-Geschichten.

Die Donau prägt seit Jahrtausenden das Leben und die Leute an ihren Ufern. Schon immer galt sie als bedeutender Handels- 
und Verkehrsweg. Bei den Römern war sie die natürliche Grenze, die vor den Nordmännern schützen sollte. Die bewegte 
Geschichte sieht und spürt man in nahezu jedem, noch so verborgenen Winkel der Region. Burgen, Schlösser, Klöster und 
Stifte, aber auch ganz moderne Bauten reihen sich am Flussufer auf wie Perlen einer Kette. Und dazwischen lauscht man den 
Geschichten, die die Menschen zu erzählen wissen… 

Die bewegte Vergangenheit ist aber auch ein guter Nährboden für ganz neue, frische Ideen. Der Fluss bringt die Gedanken in 
Bewegung und befördert Ungewöhnliches an die Oberfläche: Theater, Oper, Rock-Konzerte oder zauberhafte Klangfeuerwer-
ke, Marathonläufe über Stock und Stein oder Familien-Wanderungen, bei denen man den Sagenschatz der Donau aufspürt. 
Was bleibt, sind unvergessliche Erlebnisse und ein Stück Geschichte, das wir gemeinsam mit der Donau schreiben.

Danube Stories. The cultural treasures of the Danube are as diverse as its rich history. Dive into cultural life and become a 
part of this legendary region.

The Danube has characterised the life and the people on its banks for thousands of years. It has always been seen as an 
important trade and transport route. For the Romans, it was a natural border that protected them from the Norsemen. The 
rich history can be seen and felt in almost every hidden corner of the region. Castles, palaces, monasteries and abbeys, but 
also modern buildings line up along the river bank like pearls on a necklace. And in-between you hear the stories that people 
know how to tell... 

The eventful past is also a good breeding ground for new, fresh ideas. 
The river sets thoughts in motion and brings the extraordinary to the 
surface: Theatre, opera, rock concerts or magical firework displays, 
marathon races over hill and dale or family hikes, along which you can 
detect the saga heritage of the Danube. What remains, are the un-
forgettable experiences and a piece of history that we write together 
with the Danube.

Die kulturellen Schätze an der Donau sind so vielfältig wie ihre bewegte Geschichte. Eintauchen ins Kultur-
leben und dabei Teil dieser sagenhaften Region werden.

Kostenlose Donau Geschichten App 
– ein Hörerlebnis der besonderen Art!

Free Danube Stories App - A listening experience of a special kind!
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Römerburgus Oberranna, Engelhartszell
© WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Hochhauser
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Die längsten Nächte des Jahres 
leuchten am hellsten.
The longest nights of the year shine the brightest.

www.donauregion.at/donauwinter

„

“

Wenn es Winter wird…

Die Temperaturen werden allmählich kälter, die Tage kürzer und überall breitet sich eine sanfte Stille aus: der Winter ist ins 
Land gezogen. Und trotzdem sind es die längsten Nächte des Jahres, die am hellsten leuchten. Die Straßen und Gassen in den 
Städten und schmucken Orten in der Donauregion haben sich fein herausgeputzt und der Lichterglanz lässt die Vorfreude 
auf Weihnachten allmählich wachsen. Der Duft von frisch gerösteten Maroni, aromatischem Glühwein und kandierten Nüssen 
liegt in der Luft und fernab vom Trubel sind wir beim entspannten Einkaufsbummel in den charmanten Städten der Donau-
region auf der Suche nach besonderen Geschenken für unsere Liebsten. 

In der kalten Jahreszeit tut es besonders gut, sich an der frischen Luft zu bewegen. Warm eingepackt bei einer Winterwan-
derung über die angezuckerte Landschaft stapfen und danach mit roten Wangen in der Sauna sitzen und die kalten Zehen 
wärmen: wie neu geboren ins neue Jahr starten – einfach herrlich!

When it turns to winter... The Danube region also surprises during the coldest season of the year with its varied offer. Waiting 
for the big party suddenly becomes much easier!

The temperatures gradually get colder, the days shorter and a gentle silence spreads throughout: winter has moved into 
the country. And yet, it is the longest nights of the year that shine the brightest. The roads and alleys in the towns and pretty 
villages of the Danube region have scrubbed up nicely and twinkling lights let the anticipation slowly build. The smell of fresh-
ly-roasted chestnuts, aromatic mulled wine and candied nuts hangs in the air and away from the crowds, we enjoy a relaxed 
shopping spree in the charming towns of the Danube region, on the hunt for special presents for our loved ones. 

In the cold season, it's especially good for us to move about in the 
fresh air. Wrap-up warmly and trudge along a winter hike across the 
snow-capped landscape and afterwards sit in the sauna with rosy 
cheeks and warm up your cold toes: start the new year reborn - sim-
ply wonderful!

Die Donauregion überrascht auch in der kalten Jahreszeit mit einem vielfältigen Angebot. Da fällt das Warten 
auf das große Fest plötzlich viel leichter!
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Baumhotel am Baumkronenweg Kopfing
© Tourismusverband Donau Oberösterreich | CM Visuals



23

Freinberg Vichtenstein

22 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Freinberg
Freinberg liegt direkt oberhalb der Dreiflüssestadt Passau und ist 
der ideale Ausgangspunkt für erlebnisreiche Ausflüge! Hier in Frein-
berg starten die österreichischen Abschnitte von Donausteig und 
Donauradweg.
www.donauregion.at/freinberg

Freinberg is located directly above the City of Three Rivers, Passau, and 
is the ideal starting point for action-packed excursions! Here in Frein-
berg, the Austrian sections of the Donausteig and Danube Cycle Path 
begin.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Sexxer Alm 
Familie Schraml 
Freinberg 74 
4785 Freinberg

Tel.: +43 7713 8494 
sexxeralm@speed.at 
www.sexxeralm.com

20   
auf Anfrage
on request

     f  

Topfit 
Franz Schraml jun. 
Freinberg 74 
4785 Freinberg

Tel.: +43 7713 8494 
topfit@speed.at
www.topfit-freizeitpark.com

25   
auf Anfrage
on request

X     ∂ N h f  

Pension Blaas 
Hinding 38 
4785 Freinberg

Tel.: +43 7713 8107 
info@restaurant-blaas.at 
www.restaurant-blaas.at

6   
auf Anfrage
on request

     N f  

Gästehaus Bachl 
Katharina Bachl 
Unterhinding 43 
4785 Freinberg

Tel.: +43 7713 8202 
gaestehaus-bachl@web.de 
www.freinberg.at/gaestehaus-bachl

8   ab 38,-   X   _ ‡ f  

Vichtenstein
Vichtenstein liegt hoch über der Donau, der Ortsteil Kasten direkt 
am Fluss. Der 895 m hohe Haugstein, Hausberg der Gemeinde, ist die 
größte Erhebung des Sauwaldes und lockt im Winter und im Sommer 
viele Besucher an.
www.donauregion.at/vichtenstein

Vichtenstein is located high above the Danube, the district of Kasten 
directly by the river. The 895 metre-high Haugstein, the local mountain of 
the municipality, is the highest elevation of Sauwald and attracts several 
visitors in both summer and winter.

A1

Schloss Vichtenstein © WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Lindorfer

Nur 20 Min. von Passau entfernt bietet die Gemeinde Vichtenstein pures Freizeit-
vergnügen für Jung und Alt. Der idyllisch angelegte Donau-Bootshafen im Ortsteil 
Kasten lädt Freizeitkapitäne dazu ein, ihre freien Tage in gemütlicher und entspannter 
Atmosphäre zu verbringen. Es stehen ca. 100 Liegeplätze sowie Gästestege für Boote 
zur Verfügung. Der direkt an den Bootshafen angrenzende Campingplatz umfasst 120 
Dauerstellplätze und 20 Standplätze für Tagescamper. Er bietet den Campern zahlrei-
che Annehmlichkeiten für einen unbeschwerten Urlaub in der Donauregion. Anfragen 
hinsichtlich Stellplätze richten Sie bitte an die Gemeinde Vichtenstein.  
Just 20 minutes from Passau, the community of Vichtenstein offers pure leisure 
fun for all ages. The idyllically situated Danube boat harbour in the district of 
Kasten invites amateur captains to spend their free time in a cosy and relaxed at-
mosphere. There are around 100 pitches and guest mooring points for boats. The 
campsite bordering onto the boat harbour comprises 120 long-stay pitches and 
20 pitches for day campers. It provides campers with a range of amenities for a 
hassle-free holiday in the Danube region. Please direct any enquiries about pitches 
to the community of Vichtenstein.

Geöffnet/open: März bis Sept.
Preise/price p. Tag: Erw. € 3,50 |
car € 5,10 | bolt € 5,10 | 
rv € 5,10 | caravan € 5,10 | campground € 5,10 
Stellplätze: 140 | Fläche: 2.6 ha

Freizeitanlage Kasten 
Kasten Nr. 100 
4091 Vichtenstein 
Tel.: +43 7714 8055, 
+43 664 8784121 
gemeinde@vichtenstein.ooe.gv.at 
www.vichtenstein.at

C Campingplatz Kasten 
 

H h ً  c s Ï S œ 

Geöffnet/open: Apr. bis Okt.
Preis/price: ab € 30,- p. P. im DZ |  
ab € 35,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 4 | Betten/beds: 7

Gästehaus Donautal
hh

Maria Elisabeth Pointner 
Kasten 22 
4091 Vichtenstein
Tel.: +43 664 5641678 
gaestehaus.donautal@hocnet.at 
www.gaestehausdonautal.at

P

N _ ‡ ً  س ¦ ∆ 
f G U s Ï œ е 
Q  

Radfahren am Donauradweg © Oberösterreich Tourismus GmbH | Robert Maybach

Blick auf Passau © WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Weissenbrunner
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Vichtenstein/Engelhartszell Engelhartszell

24 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Engelhartszell
Der schmucke Donau-Markt mit Rokoko-Stift ist immer einen Besuch 
wert. Im einzigen Trappistenkloster Österreichs werden Liköre und 
Biere hergestellt. Sehenswert: Engelhartszeller Donauwelt, Grenzkraft-
werk Jochenstein und Stadl, der höchstgelegene Ort im Innviertel.
www.donauregion.at/engelhartszell

The picturesque Danube market town with its rococo monastery is 
always worth a visit. Liqueurs and beers are made here, in the only Trap-
pist monastery in Austria. Worth Seeing: The Engelhartszell Danube 
World, the Jochenstein border power station and Stadl, the highest loca-
ted village in the Innviertel region.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthof Pension Klaffenböck
Reinhold Klaffenböck 
Kasten 15 
4091 Vichtenstein

Tel.: +43 7714 6505 
office@reinhold-kasten.at 
www.reinhold-kasten.at

23   ab 35,- X  X  

ganz-
jährig/
all year 
round

N h _ ‡ ً  З R Š c 
f U s v Ą Ï e е Q  

bed and breakfast Petra Huber 
Petra Huber 
Kasten 59 
4091 Vichtenstein

Tel.: +43 650 9874716 
petra.huber.donauradweg@gmail.com 
www.bed-and-breakfast-donau-
radweg.at

8   ab 35,50   X X

ganz-
jährig/
all year 
round

О N Е ‡ ً  З س f G 
π s Ï e z œ  

Herzhütte für Zwei 
Lena und Horst May 
Vichtenstein 125 
4091 Vichtenstein

Tel.: +49 1703 880017 
urlaub@herzhuette.de 
www.traum-herzhütte.de

2   
auf Anfrage
on request

  X  

ganz-
jährig/
all year 
round
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Sonstiger Komfort

further amenities

Hotel „Goldenes Schiff“ hhh

Markus Steininger 
Nibelungenstraße 2 
4090 Engelhartszell

Tel.: +43 7717 8009 
info@goldenesschiff.co.at 
www.goldenesschiff.co.at

31   ab 67,50 X X X  
 März bis 

Jän.
О l _ ‡ ً  ∆ R Š f 

G Q  

Gasthof-Pension   
       

                     
„Zum Haugstein“ hhh 
Maria Eder 
Stadl 8 
4090 Engelhartszell

Tel.: +43 7717 7318 
+43 664 73540180 
gasthof-eder@aon.at 
www.gasthof-zumhaugstein-eder.at

22   ab 49,-   X X  

ganz-
jährig/
all year 
round

О N _ ‡ ً  ∆ ¦ R Š 
f ö b G D π s S e  

Gasthof Kirchenwirt 
Peter Haas 
St. Aegidi 1 
4725 St. Aegidi

Tel.: +43 7717 71000 
office@kirchenwirt-aegidi.at 
www.kirchenwirt-aegidi.at

24   ab 45,- X X X  

 ganz-
jährig/
all year 
round 

∂ N h _ ‡ R Š f U 
s e  

Blick vom Penzenstein auf Engelhartszell © Kultur & Tourismus an der Donau in Engelhartszell

Name und Anschrift

name and address

Kontakt

contact

Anzahl 
der 

Betten

number 
of beds

A
nz

ah
l F

er
ie

nw
oh

nu
ng

A
nz

ah
l F

er
ie

nh
äu

se
r

Pr
ei

s 
p.

P.
/T

ag
 u

. F
rü

hs
tü

ck
Pr

ei
s 

p.
 E

in
he

it/
Ta

g
pr

ic
e 

p.
p.

/d
ay

 a
nd

 b
re

ak
fa

st
pr

ic
e 

p.
 u

ni
t/

da
y

H
P 

m
ög

lic
h 

/ 
po

ss
ib

le

EZ
 m

ög
lic

h 
/ 

po
ss

ib
le

Zi
m

m
er

 m
it 

/ 
ro

om
 w

ith
 

D
U

 u
nd

 W
C

Zi
m

m
er

 m
it 

Et
ag

en
-

du
sc

he
 /

 r
oo

m
 w

ith
 

sh
ar

ed
 s

ho
w

er

G
eö

ff
ne

t /
op

en

Sonstiger Komfort

further amenities

Bernhard‘s Restaurant - 
Pension an der Donau 
Christina Bernhard 
Maierhof an der Donau 17 
4090 Engelhartszell

Tel.: +43 7717 8123 
restaurant-bernhards@gmx.at 
www.bernhards-restaurant.at

19   ab 32,-   X  X  

 ganz-
jährig/
all year 
round

h _ R f G π s S  

Privatzimmer  
„Haus Donaublick“ 
Rudolf u. Heidemarie Aichinger 
Sauwaldstraße 122 
4090 Engelhartszell

Tel.: +43 7717 8172, 
+43 664 4443865 
haus.donaublick@aon.at 
www.haus-donaublick.at

10   ab 28,-   X  
Apr. bis 

Sept.
N ‡ ً  Š c f س ¦ ∆ 

G s Ą Ï œ  

Privatzimmer 
„Romantikhaus Hufschmiede“ 
Doris Wundsam-Maislinger 
Nibelungenstraße 11 
4090 Engelhartszell

Tel.: +43 7717 8059, 
+43 680 2038643 
hufschmiede@gmx.at 
www.oberoesterreich.at/
romantikhaus.hufschmiede

10   ab 22,-   X X  
 Apr. bis 

Sept. N _ f s  

Privatzimmer 
„Haus  Kirchenblick“ 
Manfred und Brigitte Hackner 
Brunngasse 250 
4090 Engelhartszell

Tel.: +43 699 81215137 
hackner@gmx.at 
www.familiehackner.at

5  1  ab 25,-   X X  

 ganz-
jährig/
all year 
round

О ‡ ً  Š f G g س ∆ 
s N h œ H

Privatzimmer „Anita‘s Zimmer“ 
Anita Kalischko 
Sauwaldstraße 15 
4090 Engelhartszell

Tel.: +43 7717 20053 
anitaszimmer@gmail.com 
www.engelhartszell.at/
Privatzimmer_Anita_s_Zimmer_

4   ab 28,-  X X  

 ganz-
jährig/
all year 
round

  

Ferienwohnung Huber 
Erika Huber 
Nibelungenstraße 40 
4090 Engelhartszell

Tel.: +43 7717 8285, 
+43 680 3013312 
huber.ezell@gmail.com 
www.engelhartszell-ferienwoh 
nung.at

9   ab 22,-   X  
Apr. bis 

Okt.
N _ ‡ ً  ∆ З ¦ س f 
s Ï œ  

Donau(T)Raum AHOI               
Marktgemeinde Engelhartszell 
Nibelungenstraße  190 
4090 Engelhartszell

Tel.: +43 7717 8055-16 
tourismus@engelhartszell.ooe.gv.at 
www.camping-engelhartszell.at

2   ab 34,-  X X  
Mai bis 
Sept. H ‡ ً  З س f  
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Sonstiger Komfort

further amenities
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Campingplatz                                         
„Camping an der Donau“ 
Nibelungenstraße 113 
4090 Engelhartszell

Tel.: +43 664 8708787 
camping@engelhartszell24.at 
www.camping-engelhartszell.at

1 20 6,- 5,- 3,50 2,- 5,50 5,50 4,-
Apr. bis 

Okt.
 ًR f π s Ï S œ  

Römerburgus Oberranna, Engelhartszell © WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Hochhauser
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Neustift im Mühlkreis Neustift im Mühlkreis

26 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Neustift im Mühlkreis
Hoch über der Donau liegt Neustift, das sich vom Ortsteil Kramesau an 
der Donau über Pühret bis zum Rannabadesee erstreckt. Hier warten 
auf abenteuerlustige Familien: Erholung, Spiel, Spaß und vielfältige 
Wander- und Radaktivitäten.
www.donauregion.at/neustift

Standing high above the Danube River, is Neustift, which extends from 
the district of Kramesau an der Donau via Pühret to the Ranna swimming 
lake. Here waiting for adventurous families - Relaxation, games, fun and 
diverse hiking and cycling activities.

A1

Neustift © Gästeverein Neustift | Karl Neissl

Unser Hotel liegt am linken Ufer, direkt am Donauradweg, wie auch am Donausteig. 
Wir bieten Ihnen 16 neu renovierte Zimmer sowie eine kleine Wellnessoase mit Sauna, 
Sanarium und Infrarot-Wärmekabinen. Familien stehen 2 Familienzimmer mit Ver-
bindungstür sowie ein Erlebnisspielplatz zur Verfügung. Als Bootfahrer können Sie 
gerne unsere kleine Marina zum Anlegen nutzen – für Hotelgäste ist der Liegeplatz 
gratis! Kulinarisch verwöhnt Sie der Chef selbst. Das Restaurant ist weitum für seine 
Fischspezialitäten bekannt!                        
Our hotel is situated on the left bank, right on the Donauradweg cycle path and 
Donausteig hiking trail. We offer 16 newly renovated rooms as well as a small 
wellness oasis with a sauna, sanarium and infra-red heat cabins. Families can make 
use of 2 family rooms with a connecting door as well as the adventure playground. 
Boat drivers are welcome to use our small marina to moor their boats – the 
sunbathing area is free for hotel guests to use! The manager of the hotel provides 
guests with a culinary pampering and the restaurant is widely known for its fish-
specialities!

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 40,- p. P. im DZ |  
ab € 55,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 16 | Betten/beds: 30

Helmut Luger 
Kramesau 4 
4085 Neustift im Mühlkreis 
Tel.: +43 7285 507 
office@gasthof-luger.at 
www.gasthof-luger.at

H Hotel Luger  
hhhh

H О l N _ ً  З R Š 
f ö D s Ą Ï S œ Q 

Hotel Weiss  
hhhS

Familienurlaub pur! Wir bringen Kinderaugen zum Strahlen! Ge-
meinsam aktiv oder entspannt am Naturpool. Familienprogramm – 
Abenteuerspielplatz – Streichelzoo – Indoor-Playroom – Kinder-
buffet. Familienappartements mit Kinderschlafzimmer! 
Pure family holiday to bring a sparkle to any child’s eyes! Get 
active together or relax by the natural pool. Family program-
me – adventure playground – petting zoo – indoor playroom – 
children’s buffet. Family apartments with kids’ bedroom!

H О l ∂ _ ً  R Š ö 
G D π U s S z е Q 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 58,- p. P. im DZ |  
ab € 68,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 33 | Betten/beds: 60

Christoph Weiss 
Pühret 5 
4143 Neustift im Mühlkreis 
Tel.: +43 7284 8104 
info@hotel-weiss.com 
www.hotel-weiss.com
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthaus Wundsam 
Christian Wundsam 
Passauer Straße 1 
4143 Neustift im Mühlkreis

Tel.: +43 7284 8101 
speisen@gasthaus-wundsam.at 
www.gasthaus-wundsam.at

16   
auf Anfrage
on request

     R Š f e z е Q 

Frühstückspension Schürz 
Josef Schürz 
Forstedt 2 
4143 Neustift im Mühlkreis

Tel.: +43 7284 8298 
info@gasthofschuerz.at

11   
auf Anfrage
on request

X     h Š f G S  

Peinbauerhof 
Margret und Günter Schuster 
Oberaschenberg 1 
4143 Neustift im Mühlkreis

Tel.: +43 7284 22864, 
+43 664 5603911 
peinbauerhof@aon.at 
www.UrlaubamBauernhof.at/
peinbauer

10   
auf Anfrage
on request

     N h س R G π e z 

Woadhof 
Christine und Max Kainberger 
Oberaschenberg 5 
4143 Neustift im Mühlkreis

Tel.: +43 7284 258 
max.kainberger@aon.at 
www.urlaubambauernhof.at/
woadhof

4   
auf Anfrage
on request

     О v e 

Leithenmühle 
Agnes und Manfred Matheis 
Haitzendorf 7 
4143 Neustift im Mühlkreis

Tel.: +43 7284 8330, 
+43 664 73617105 
leithenmuehle@aon.at 
www.UrlaubamBauernhof.at/
leithenmuehle

10   
auf Anfrage
on request

  X  

ganz-
jährig/
all year 
round

N h ‡ ∆ ¦ س e 

Höllmühle bbb

Michaela Zinöcker 
Dittmannsdorf 1 
4144 Oberkappel

Tel.: +43 7284 446,
+43 664 1364751 
hoellmuehle@aon.at 
www.UrlaubamBauernhof.at/
hoellmuehle

10  3  
ab 45,- / 
Einheit

  X  

 ganz-
jährig/
all year 
round

e N h _ ‡ ¦ س ∆ Ï 

 ًG c s e S 

Biobauernhof Weiß 
Theresia und Norbert Matheis-
Weiß 
Haitzendorf 1 
4143 Neustift im Mühlkreis

Tel.: +43 7284 8296, 
+43 680 2006618 
matheis-weiss@live.com 
www.UrlaubamBauernhof.at/weisz

10 2  ab 54,-    X  

 ganz-
jährig/
all year 
round

 О N ‡ ¦ س ∆ Ï ً  G 

c s  
Familie Trautendorfer 
Josef Trautendorfer 
Kramesau 5 
4085 Neustift im Mühlkreis

Tel.: +43 7285 591 
josef-trautendorfer@aon.at 
www.trautendorfer.at

13   
auf Anfrage
on request

     Š f  

Rauscherhof  bbbb

Ferienwohnungen am Rauscherhof, 75 m² große, toll ausgestat-
tete Wohnungen mit Balkon, Biobauernhof - Kühe, Kälber, Pferd, 
Katzen, Kaninchen..., gratis Reiten für Kinder, Mitarbeit im Stall, 
großer Spielplatz vorm Haus, Freizeitraum. 
Holiday apartments at the Rauscherhof, 75 m² large and beauti-
fully furnished apartments with a balcony, organic farm (cows, 
calves, horse, cats, rabbits)… free horse riding for children, 
help out in the stables, large playground outside building, 
leisure area.

N _ ‡ ً  c ö س ¦ ∆ 
G D r s Ï S e z 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 59,- p. Einheit/Tag
Betten/beds: 16 
Fewo/holiday flats: 3

Elfriede und Franz Rauscher 
Oberaschenberg 4 
4143 Neustift im Mühlkreis 
Tel.: +43 7284 272, +43 664 3447402 
rauscherhof@web.de 
www.rauscherhof.at

FW

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 76,- p. Einheit/Tag
Zimmer/rooms: 2 | Betten/beds: 9 
Fewo/holiday flats: 3

Biohof Stadler  bbbb

Regina und Thomas Stadler 
Dittmannsdorf 11 
4144 Oberkappel 
Tel.: +43 7284 260, +43 664 9606780 
info@biohof-stadler.at 
www.biohof-stadler.at

FW

О N _ ‡ ً  ∆ ¦ 
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28 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Schärding am Inn
Nur durch den Inn von Bayern getrennt, macht die als Barockstadt 
titulierte Stadt Schärding ihrem Namen alle Ehre: Hier geht es herzlich 
zu, hier versteht man zu leben und zu feiern. 

www.donauregion.at/schaerding

Separated only from Bavaria by the Inn, the city of Schärding, dubbed 
the Baroque city, truly lives up to its name: Here, things are warm, here 
they know how to live and to celebrate. 

A2

Abendstimmung in Schärding © Schärding Tourismus | Grünberger

Entdecken Sie unser modernes Boutique Hotel mitten in der Barockstadt Schärding! 
Das familiengeführte Hotel Forstinger ist eine Oase der Ruhe mitten im schönen 
Schärding. Vom „Herzlich Willkommen“ bis zum „Auf Wiedersehen“ erwartet Sie alles, 
was das Genießerherz begehrt: Ein köstliches BIO-Frühstück über den Dächern von 
Schärding und gemütliche Kingsize-Betten für einen erholsamen Schlaf. Tapeten-
wechsel inklusive! Der Vier-Sterne-Komfort unserer einzigartigen Zimmer und Suiten 
lässt keine Wünsche offen – im Hotel Forstinger finden Sie Ihr Urlaubs-Zuhause oder 
Entspannung & Erholung nach einem intensiven Businesstag. 
Explore our modern boutique hotel at the heart of the Baroque town of Schärding! 
The family-run Hotel Forstinger is an oasis of calm in the centre of beautiful 
Schärding. Everything your gourmet heart could desire is ready and waiting here 
from ‘welcome’ to ‘goodbye’: a delicious ORGANIC breakfast above the rooftops 
of Schärding and cosy king-size beds for a relaxing sleep. Change of scenery 
included! The 4-star comfort of our unique rooms and suites leaves no wish unful-
filled – at the Hotel Forstinger, you will find either a holiday home or relaxation & 
recuperation after an intense day’s business.

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 74,- p. P. im DZ |  
ab € 89,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 23 | Betten/beds: 34 
Fewo/holiday flats: 6

Mag. Margret Forstinger 
Unterer Stadtplatz 3 
4780 Schärding 
Tel.: +43 7712 2302 
info@hotel-forstinger.at 
www.hotel-forstinger.at

H Hotel Forstinger  
hhhh

О l N h _ Æ ‡ ً  ∆ 
 f ƒ g v Ą Ï œ Q س

Übernachten Sie in einem der wertvollsten Gebäude der bezaubernden Barockstadt 
Schärding. Wir bieten unseren Gästen eine einzigartige Kombination aus historischem 
Flair, hervorragendem Service und moderner Ausstattung. Genießen Sie Ihren Auf-
enthalt in ruhiger und zentraler Lage mitten in der Barockstadt Schärding. Radfahrer 
und Gruppen sind bei uns herzlich willkommen. Das Stadthotel Schärding eignet sich 
ideal als Ausgangspunkt für zahlreiche Aktivitäten und Ausflüge. Auch für Business-
Kunden sind wir die Top-Adresse in Schärding. Wir zählen außerdem zur Gruppe der 
bett+bike-Hotels.  
Spend the night in one of the most treasured buildings in the captivating Baroque 
town of Schärding. We offer our guests a unique combination of historic flair, 
exceptional service and modern facilities. Enjoy your stay in a peaceful and central 
location at the heart of the Baroque town of Schärding.  
Cyclists and groups are welcome. The Stadthotel Schärding is the ideal starting 
point for numerous activities and excursions. We are also a top address for busi-
ness customers in Schärding. And we are part of the bett+bike-Hotels group.

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 62,- p. P. im DZ |  
ab € 75,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 25 | Betten/beds: 56

Kirchengasse 19 
4780 Schärding 
Tel.: +43 7712 36130 
info@stadthotel-schaerding.at 
www.stadthotel-schaerding.at

H Stadthotel Schärding  
hhhh

О l ∂ N h _ ‡ ً  ¦ 
 Š f s Ï œ е Q س

Tradition & Gastlichkeit seit 1910, Familienunternehmen, saisonale & Österreichische 
Küche. Genießen Sie den schönsten Blick auf die barocke Silberzeile unserer schönen 
Stadt. Busgruppen sind bei uns gerne gesehen. Gruppenpreise auf Anfrage. 
Tradition & hospitality since 1910, family business, seasonal & Austrian cuisine. 
Enjoy the most beautiful views of our town’s Baroque silver way. 
Coach trips are welcome. Group prices upon request.

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 48,- p. P. im DZ |  
ab € 62,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 27 | Betten/beds: 50

Gabriele & Stefan Schneebauer 
Schlossgasse 2 - 6 
4780 Schärding 
Tel.: +43 7712 3070, 
+43 676 3630310 
hotel@stiegenwirt-schaerding.at 
www.stiegenwirt-schaerding.at

H Hotel Stiegenwirt  
hhh

О l ∂ N ‡ ً  R Š f 
ö D Ą Ï œ е Q 

Kurhaus Schärding - 
Barmherzige Brüder  hhhh

Als Zentrum für angewandte Naturheilkunde: Kneipp - Ayurveda 
- TCM unterstützt das Kurhaus der Barmherzigen Brüder, mit 
einzigartiger Lage über dem Inn, Menschen in ihrem Bemühen, 
gesund zu bleiben oder wieder zu werden.  
As a centre for applied naturopathy (Kneipp hydrotherapy - 
Ayurveda - TCM), the Kurhaus der Barmherzigen Brüder, with 
its unique location above the river Inn, supports people in their 
efforts to stay or become healthy again.

H l N _ ‡ ً  ƒ س ∆ 
ö b x G D v Ą е Q 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 66,50 p. P. im DZ |  
ab € 66,50 p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 85 | Betten/beds: 115

Dir. Harald Schopf 
Kurhausstraße 6 
4780 Schärding 
Tel.: +43 7712 3221 
kurhaus@bbschaerd.at 
www.kurhaus-schaerding.at

H

Auf Entdeckertour durchs mittelalterliche Schärding © Via Scardinga Schärding
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30 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gesundheitshotel  
Gugerbauer **** 
Karl Gugerbauer 
Kurhausstraße 4 
4780 Schärding

Tel.: +43 7712 3191 
info@hotel-gugerbauer.at 
www.hotel-gugerbauer.at

65   
auf Anfrage
on request

X     
О l h ً  R f ƒ b x 
⁄ G D π s v œ е Q  

Hotel Biedermeier-Hof  
hhh

Der Biedermeier Hof ist ein 3 Sterne Hotel mit 35 stilvoll eingerich-
teten Zimmern mit modernem Komfort, in zentraler Altstadtlage in 
parkähnlicher Umgebung mit eigenem Parkhof. 
The Biedermeier Hof is a 3-star hotel with 35 stylishly furnished 
rooms offering modern comfort, a central location in the old 
town and park-like surroundings with its own park courtyard. 

О ∂ N h _ ‡ ً  ¦ f 
G U s v Ą Ï œ е Q 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 44,- p. P. im DZ |  
ab € 64,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 35 | Betten/beds: 74

Karl und Ilse Hofmann 
Passauer Straße 8 
4780 Schärding 
Tel.: +43 7712 3064, +43 7712 4464 
biedermeier-hof@aon.at 
www.biedermeierhof.at

H

Hotel Restaurant Cafe - 
Das Schärding 

 

Wir begrüßen Sie herzlich in unserem neu renovierten Hotel „Das 
Schärding“, welches im Herzen der wunderschönen Barockstadt 
Schärding liegt. Lassen Sie sich und Ihre Familie von unserer 
kulinarischen Küche oder im Café verwöhnen.        
We will greet you with a warm welcome at our newly renovated 
Hotel ‘Das Schärding’ which is situated in the heart of the 
wonderful Baroque town of Schärding. You and your family can 
enjoy a culinary pampering from our kitchen or in our café.

H О l ∂ N ‡ ً  س ∆ 
 R Š f U Ï e œ Q آ

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 69,- p. P. im DZ |  
ab € 76,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 38 | Betten/beds: 76

Peter Pawlovski 
Unterer Stadtplatz 13 
4780 Schärding 
Tel.: +43 7712 36401, +49 151 10951663 
info@das-schaerding.at 
www.das-schaerding.at

H

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 28,- p. P. im DZ | ab 
€ 33,- p. P. im EZ | ab € 45,- p. Einheit/Tag
Zimmer/rooms: 5 | Betten/beds: 18 
Fewo/holiday flats: 3

Oberraderhof 
 

Ötzlinger 
Unterfucking 9 
4774 St. Marienkirchen bei Schärding 
Tel.: +43 7711 2403, +43 676 6703098 
info@oberraderhof.at 
www.oberraderhof.at

B

О N h ‡ ً  ∆ ¦ 
 Š c f G s v س
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Haus Pucher 
 

Unser Haus wurde Anfang 2019 eröffnet und ist modern einge-
richtet. Wir befinden uns in einer sehr ruhigen Lage, 4 km außer-
halb von Schärding mit guter Radweganbindung. 
Gerne waschen wir auch Ihre Radkleidung. Inkl. Radgarage.  
Our hotel opened at the start of 2019 and features modern 
furnishings. We are situated in a very peaceful location, 4 km 
outside of Schärding with good cycle path connections. 
We are happy to wash any cycling wear. Incl. bike garage.

О N ‡ ً  Š f س ¦ ∆ 
s Ą Ï œ е Q 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 31,- p. P. im DZ |  
ab € 37,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 4 | Betten/beds: 10

Jan Pucher 
Pramhof 16 
4782 St. Florian am Inn,
Tel.: +43 677 626695 
info@haus-pucher.at 
www.haus-pucher.at

PZ

Name und Anschrift

name and address

Kontakt

contact

Anzahl 
der 

Betten

number 
of beds

A
nz

ah
l F

er
ie

nw
oh

nu
ng

A
nz

ah
l F

er
ie

nh
äu

se
r

Pr
ei

s 
p.

P.
/T

ag
 u

. F
rü

hs
tü

ck
Pr

ei
s 

p.
 E

in
he

it/
Ta

g
pr

ic
e 

p.
p.

/d
ay

 a
nd

 b
re

ak
fa

st
pr

ic
e 

p.
 u

ni
t/

da
y

H
P 

m
ög

lic
h 

/ 
po

ss
ib

le

EZ
 m

ög
lic

h 
/ 

po
ss

ib
le

Zi
m

m
er

 m
it 

/ 
ro

om
 w

ith
 

D
U

 u
nd

 W
C

Zi
m

m
er

 m
it 

Et
ag

en
-

du
sc

he
 /

 r
oo

m
 w

ith
 

sh
ar

ed
 s

ho
w

er

G
eö

ff
ne

t /
op

en

Sonstiger Komfort

further amenities

Hotel Eibensteiner 
Monika Eibensteiner 
Unterer Stadtplatz 14 
4780 Schärding

Tel.: +43 7712 2069, 
+43 676 7249786 
office@eibensteiner-schaerding.at 
www.eibensteiner-schaerding.at

12   ab 55,-   X  

ganz-
jährig/
all year 
round

О N ‡ ً  f Ï e œ س 

е Q  

Raststätte-Restaurant-Hotel 
„Servus Europa“ 
Josef Schilcher Josef 
 Kaltenböck 
Etzelshofen 125 
4975 Suben

Tel.: +43 7711 31620 
suben@servuseuropa.at 
www.servuseuropa.at

54   
auf Anfrage
on request

X  X   
H О l ∂ N h Æ ‡ ً  

R Š f s S  

Pension Ristorante „Pizzeria 
Roma“ 
Ivan Manzo 
Passauer Straße 49 
4780 Schärding

Tel.: +43 7712 35630, 
+43 676 9639226 
info@pizzeria-roma.at 
www.pizzeria-roma.at

17   
auf Anfrage
on request

X     h R Š f s  

The Flames 
Andiesen 9 
4774 St. Marien kirchen 
bei Schärding

Tel.: +43 7711 3310 
info@the-flames.at 
www.the-flames.at

   
auf Anfrage
on request

     f  

Haus Maria Wagner 
Maria Wagner 
Innbruckstr. 25 
4780 Schärding

Tel.: +43 7712 6034 
office@haus-maria-wagner.at 
www.haus-maria-wagner.at

10   
auf Anfrage
on request

  X   h ‡ f e  

Wohlmacher´s Turm 
Dr. Friedrich Wohlmacher 
Innbruckstrasse 24 
4780 Schärding

Tel.: +423 233 4444 
info@wohlmachers-turm.at 
www.wohlmachers-turm.at

4   
auf Anfrage
on request

  G س     

Haus Schusterbauer 
Josef und Maria Diesenberger 
Badhöring 3 
4782 St. Florian am Inn

Tel.: +43 7712 6845, 
+43 664 4897550 
diesenberger@hotmail.com 
www.diesenberger.at

11   
auf Anfrage
on request

  X   h ‡ f G s e  

Haus Winkelbauer 
Herbert u. Renate Winkelbauer 
Schulstraße 6 
4783 Wernstein am Inn

Tel.: +43 7713 6224, 
+43 676 4024104 
fam.winkelbauer@gmx.at

 6   
auf Anfrage
on request

     f G ً  Ï

Internat der Berufsschule 
Schärding 
Hermann Fesel 
Ziergartenstraße 2 
4780 Schärding

Tel.: +43 732 772037100 
bs-schaerding.post@ooe.gv.at 
www.bs-schaerding.ac.at

222   ab 26,20 X  X  
Juli bis 

Aug.
H l ∂ N ‡ ً  f ƒ U 
s Ï  

Sie sind auf der Suche
nach professionellen, fundierten
Begleitungen für Ihre Reisegruppe?
Dann empfehlen wir Ihnen unsere Fremdenführer.

Die austriaguides sind ein engagiertes Team von speziell ausgebildeten Frem-
denführerinnen und Fremdenführern. In- und ausländische Gäste betreuen und 
beraten sie in mehr als 40 Sprachen. Die austriguides sind in ganz Österreich 
vertreten, auch in unserer Donauregion in Oberösterreich. Fragen Sie Ihre 
Halbtages- oder Tagesbegleitung an. 

Unter diesen Links können Kontaktdaten von allen Fremdenführern
in Oberösterreich abgerufen werden:  
www.findaguide.at/oberoesterreich
www.fremdenfuehrer-ooe.at

© OÖ Nachrichten | Volker Weihbold
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Kopfing im Innkreis Kopfing im Innkreis/Andorf

32 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Kopfing im Innkreis
Am Südhang des Sauwaldes liegt die zauberhafte Marktgemeinde Kopf-
ing, die 1996 zum schönsten Dorf Oberösterreichs gekrönt wurde. Hier 
befindet sich - neben einem lebendigen Ortskern - auch der berühmte 
Baumkronenweg.
www.donauregion.at/kopfing

On the southern slopes of the Sauwald, is the magical market town 
of Kopfing, which was crowned the most beautiful village in Austria in 
1996. Here - alongside a lively town centre - you can also find the famous 
Baumkronenweg.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthaus zur Post 
Gerhard Grüneis-Wasner 
Hauptstraße 23 
4794 Kopfing im Innkreis

Tel.: +43 7763 2234 
gasthof.grueneis-wasner@utanet.at 
www.gasthof-zurpost-kopfing.com

10   
auf Anfrage
on request

     f  

Baumkronenweg Kopfing © Baumkronenweg Kopfing, OÖ

Wer schon als Kind einmal in einem Baumhaus übernachten wollte, dem kann auch 
dieser Wunsch in Erfüllung gehen. Die Baumhotels am Baumkronenweg, zwischen 
sechs und zehn Metern über dem Waldboden, bieten höchsten Komfort und ein ganz 
neues Waldgefühl – wo sonst kann man zwischen den Baumkronen aufwachen, die 
Ruhe des Waldes genießen und die Seele baumeln lassen. Die Baumhotels liegen 
mitten im Herzen des Naturerlebnisparks Baumkronenweg. Holz ist auch der Duft, der 
einen den gesamten Aufenthalt begleitet. Schon nach einem Tag riecht die Kleidung, 
die Haut, der Rucksack nach Wald. 
If you ever wanted to spend the night in a treehouse as a child, your wish can come 
true here! The Baumhotel on the Baumkronenweg trail, between 6 and 10m above 
the forest floor, offers optimal levels of comfort and a whole new forest sensa-
tion – nowhere else can you wake up amongst the treetops, savour the tranquillity 
of the forest and set your soul free. The Baumhotel is situated at the heart of the 
Baumkronenweg nature experience park. The scent of wood is in the air and ac-
companies you throughout your stay. And after just one day, your clothing, skin and 
rucksack will all smell of the forest.

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 64,- p. P. im DZ
Zimmer/rooms: 21 | Betten/beds: 110 
Ferienhäuser/holiday houses: 6

Knechtelsdorf 1 
4794 Kopfing im Innkreis 
Tel.: +43 7763 2289-0 
office@baumkronenweg.at 
www.baumkronenweg.at

H Baumhotel am Baumkronenweg 
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Andorf
Andorf zeichnet sich durch seine prächtige Lage mitten im romantischen 
Pramtal aus. Der schöne Markt bietet Urlaub nach Lust und Laune! Für 
Sportliche, aber auch für Kulturinteressierte gibt es einige Schätze zu 
entdecken.
www.donauregion.at/andorf

Andorf is characterised by its magnificent location in the middle of the 
romantic Pramtal. The beautiful market town offers holidays to suit your 
fancy! For both sports and culture lovers, there are some real treasures 
to discover.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Bründlhof 
Engertsberg 13 
4794 Kopfing im Innkreis

Tel.: +43 7763 2264 
office@bruendl-hof.at 
www.bruendl-hof.at

10   
auf Anfrage
on request
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Rothstadler 
Hermann Stadler 
Voglgrub 4 
4725 St. Aegidi

Tel.: +43 7717 7335, 
+43 676 821234166 
rothstadler@aon.at 
www.urlaubambauernhof.at/hoefe/
rothstadler

6   
auf Anfrage
on request
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Blick auf Andorf © netpixel.at

Bei uns können Sie Herz und Seele wieder in verdiente Ruhe und Einklang bringen und 
miterleben, warum das Sprichwort heißt: „Einen gestandenen Innviertler bringt nichts 
aus der Ruhe“. 
Darum ein herzliches „Griaß Gott“ im Landhotel & Gasthof Bauböck. 
Fühlen Sie sich wie zu Hause. Unsere Zimmer bieten den idealen Rahmen zum Aus-
spannen nach einem Seminar, arbeitsreichen Tag oder als Ausgangspunkt für Erleb-
nistage im Innviertel. 
With us, you can bring your heart and soul back into harmony and treat yourself to 
a well-deserved rest as well as finding out the meaning behind the saying “Nothing 
flusters a seasoned Innviertel resident”. 
A warm greeting „Griass Gott” from the Landhotel & Gasthof Bauböck. 
Feel as if you were at home. Our rooms offer the ideal setting for relaxing after 
a seminar or busy day’s work or a starting point for adventures in the Innviertel 
region.

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 43,- p. P. im DZ |  
ab € 50,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 29 | Betten/beds: 64

Heidi und Hans Voglmayr 
Gottfried-Schachinger-Weg 2 
4770 Andorf 
Tel.: +43 7766 2279, 
+43 676 9741248 
gasthof@bauboeck.at 
www.bauboeck.at

H Landhotel Gasthof Bauböck  
hhh
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Andorf/Natternbach Natternbach

34 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Natternbach
Im idyllischen Natternbach befindet sich der IKUNA Naturerlebnispark. 
Der Ort verspricht unvergessliche Erlebnisse für Groß und Klein – per-
fekt für einen Urlaub mit der gesamten Familie. 

 www.donauregion.at/natternbach

The IKUNA Nature Adventure Park is located in the idyllic Natternbach. 
The village promises unforgettable adventures for old and young - per-
fect for a holiday with the whole family. 
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Sonstiger Komfort

further amenities

Privatzimmer Haupt 
Silke Haupt 
Sportplatzstraße 2 
4770 Andorf

Tel.: +43 650 3845557 
sifrju@yahoo.de

10   
auf Anfrage
on request

       

Privatzimmer Siegetsleitner 
Josef Siegetsleitner 
Messenbachgasse 30 
4770 Andorf

Tel.: +43 664 4629192 
schlapfa162@gmail.com

4   
auf Anfrage
on request

     N ً  s  

Tipi-Hotel © IKUNA Naturresort

IKUNA Natur & Seminarresort - 
Tipihotel hhhh

Zwischen Donau & Inn erstreckt sich das IKUNA Naturresort****.  
Hier findet man auf 200.000 m² über 80 Spielstationen & ein 
außergewöhnliches TIPI-Hotel. Für Jung und Alt bietet das IKUNA 
unvergessliche Stunden mit der ganzen Familie.  
The IKUNA Naturresort**** is situated between the rivers 
Danube & Inn. The 200,000 m² includes over 80 playing stations 
& an exceptional TIPI hotel. The IKUNA offers an unforgettable 
time for all the family, for all ages.

N _ Æ ‡ ً  R c س ∆ 
f D π s Ą S e е Q 

Geöffnet/open: März bis Okt.
Preis/price: ab € 83,- p. P. im DZ |  
ab € 113,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 23 | Betten/beds: 120

Naturpfad 1 
4723 Natternbach 
Tel.: +43 7278 20800 
info@ikuna.at 
www.ikuna.at

H
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Sonstiger Komfort

further amenities

Ferienhof Wimmer 
Franz Wimmer 
Au bei Ed 5 
4723 Natternbach

Tel.: +43 7278 8467 
ferienhof-wimmer@aon.at 
www.natternbach.at

10  1  
ab 27,-
ab 27,-

  X  

ganz-
jährig/
all year 
round

  c f G س ¦ ∆ ‡

Berghamer‘s Gasthof-Hotel  
hhh

Am Marktplatz von Neukirchen am Walde finden Sie unser liebe-
voll und gemütlich eingerichtetes Gasthaus, das seit Generatio-
nen als Familienbetrieb besteht. Flexibilität, Verantwortung und 
Kreativität zeichnen unser Haus aus. 
Our charming and cosily furnished guesthouse is located in the 
market square of Neukirchen am Walde and has been under 
family management for generations. Our guesthouse is charac-
terised by flexibility, responsibility and creativity.

О ∂ N h ‡ ً  ¦ R Š 
f U Ï e œ е Q 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 39,- p. P. im DZ |  
ab € 49,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 13 | Betten/beds: 34

Wilhelm Berghamer 
Marktplatz 25 
4724 Neukirchen am Walde 
Tel.: +43 7278 3248, +43 676 5018580 
info@berghamer.at 
www.berghamer.at

H

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 28,- p. P. im DZ |  
ab € 35,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 5 | Betten/beds: 25 
Fewo/holiday flats: 3

Biohof Same                                                 
Seminar & Auszeit Hof 

 

Tatiana und Tobias Same 
Frankengrub 1 
4724 Neukirchen am Walde 
Tel.: +43 699 11338459,
+43 660 7191822 
tatiana.same@gmx.at 
www.biohof-same.at

B
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Ein besonderes Donau-Erlebnis!
Übernachten in außergewöhnlichen Donau(T)Raum-Zimmern  
in einzigartigen Gebäuden

Donau(T)Raum – unter diesem Namen verbergen sich einzigartige Räumlichkeiten, 
außergewöhnliche Zimmer und Suiten. In diesen Donau(T)Raum-Zimmern steht das 
Erleben von etwas Neuem und Einzigartigem im Vordergrund. Wer kann schon von 
sich behaupten, in einem Burgzimmer oder einem Stadtturm übernachtet zu haben? 
All diese faszinierenden Übernachtungsmöglichkeiten sind ein idealer Ausgangs-
punkt, um die oberösterreichische Donauregion mit all ihren Facetten zu entdecken 
und zu erleben. Donau(T)Raum auswählen und eintauchen in den Mythos Donau!

Donau(T)Räume entlang der Donau:

 - Donau(T)Raum Ahoi in Engelhartszell
 - Donau(T)Raum im Schlössl, Pöstlingberg in Linz
 - Donau(T)Raum – Turmhotel in Enns
 - Donau(T)Raum – Schlafen wie Grafen, Burg Clam in Klam
 - Donau(T)Raum – Holz-Fassl, Au/Donau
 - Donau(T)Raum – Tipi-Suite im IKUNA Naturresort, Natternbach
 - Donau(T)Raum – Herzhütte, Vichtenstein
 - Donau(T)Raum – Baumhotel, Kopfing
 - Donau(T)Raum – Kepler-Zimmer, Schloss Starhemberg, Eferding
 - Donau(T)Raum – Brucknerzimmer, Stift St. Florian

www.donauregion.at/donautraum
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Waldkirchen am Wesen Waldkrichen am Wesen/Oberkappel

36 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Waldkirchen am Wesen
Waldkirchen und Wesenufer: „zwei“ Hauptorte „eine“ Gemeinde!
Der Höhenort Waldkirchen und der idyllische Donaumarkt Wesenufer 
entführen auf Wanderungen in waldreichen Donaulandschaften zur 
wahren Erholung.
www.donauregion.at/waldkirchen

Waldkirchen and Wesenufer: “Two” main towns, “one” community!
The mountain resort of Waldkirchen and the Danube market town 
Wesenufer whisk you away on hikes in the wooded Danube landscape 
to find true relaxation.

A2

Panorama Waldkirchen © WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Weissenbrunner

Das Hotel liegt im oberösterreichischen Donautal – nahe der „Schlögener Schlinge“ 
zwischen Passau (37km) und Linz (45 km) – direkt an der Donau.  
Das mehrfach ausgezeichnete Hotel bietet ein gemütliches Ambiente, wie das stilvolle 
Schlossrestaurant mit regionalen und saisonalen Spezialitäten, die Donauterrasse 
mit traumhaftem Ausblick ins Donautal, einen Schlossgarten zum Entspannen, sowie 
einen Wellnessbereich mit Sauna, Infrarotkabine, Hydrojet Massageliege und hoch-
wertiger Fitnessgeräte. Die attraktive Lage – direkt am Donauradweg und Donausteig 
gelegen – bietet ein umfangreiches Freizeitangebot. 
The hotel is located in the Upper Austrian Danube valley – close to the ‘Schlögener 
Schlinge’ between Passau (37km) and Linz (45 km). The multiple award-winning 
hotel offers a cosy ambience with its stylish Schlossrestaurant serving regional 
and seasonal specialities, the Danube terrace with dreamy views of the Danube 
valley, a castle garden for relaxation and a wellness area with a sauna, infra-red 
cabin, hydrojet massage recliner and high quality fitness equipment. The attractive 
location – right on the cycle path and hiking trail – offers a comprehensive range of 
leisure offers.

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 65,- p. P. im DZ |  
ab € 82,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 49 | Betten/beds: 90

Margarete Durstberger 
Wesenufer 1 
4085 Waldkirchen am Wesen 
Tel.: +43 7718 20090 
office@hotel-wesenufer.at 
www.hotel-wesenufer.at

H Wesenufer - Hotel & Seminarkultur an der Donau  
 

H ∂ h _ ‡ ً  З R Š 
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Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 45,- p. P. im DZ |  
ab € 60,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 5 | Betten/beds: 12

Pension Schütz  
hhh

Brigitte Wimmer 
Wesenufer 17 
4085 Waldkirchen am Wesen 
Tel.: +43 7718 7208 
info@pension-schuetz.at 
www.pension-schuetz.at

G
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Oberkappel
Oberkappel im Mühlviertel ist durch seine herrliche Lage inmitten einer 
hügeligen Landschaft wie geschaffen für einen erholsamen Familienur-
laub. Ob beim Wandern, Kneippen, Radfahren oder beim Sonnenbaden 
im Freibad – jeder kommt hier auf seine Kosten. 
www.donauregion.at/oberkappel

Oberkappel in the Mühlviertel is perfect for a restful family holiday with 
its beautiful location in the midst of a hilly landscape. Whether you're 
hiking, trying Kneipp therapy, cycling, or sunbathing at the outdoor pool 
- everyone gets their fill here. 
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Sonstiger Komfort

further amenities

Zum Schiffmeister 
Gastwirt Hermann Viehböck 
Wesenufer 19 
4085 Waldkirchen am Wesen

Tel.: +43 699 17385109, 
+43 699 17385109 
office@schiffmeister.at 
www.schiffmeister.at

8   
auf Anfrage
on request
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Gasthof zur blauen Donau 
Peter u. Madalina Schlager 
Vornwald 2 
4085 Waldkirchen am Wesen

Tel.: +43 7718 7241, 
+43 664 3432748 
peter@gasthaus-schlager.at 
www.gasthaus-schlager.at

10   ab 29,- X  X X 

ganz-
jährig/
all year 
round

О ‡ Š c f G U s e  

Pension Feiken 
Rudolf Feiken 
Wesenufer 65 
4085 Waldkirchen am Wesen

Tel.: +43 664 3267470 
feiken@pension-donaublick.at 
www.oberoesterreich.at/feiken

14   ab 32,-  X X  

 ganz-
jährig/
all year 
round
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Gästehaus - Haider 
Markus u. Sabine HAIDER 
Waldkirchen 1 
4085 Waldkirchen am Wesen

Tel.: +43 664 2532311 
markushai@aon.at

   
auf Anfrage
on request

     N R Š U s e  

Privatzimmer Birgit 
Wurmlinger 
Birgit Wurmlinger 
Wesenufer 100 
4085 Waldkirchen am Wesen

Tel.: +43 7718 76511 
wurmlingerbirgit@yahoo.de 
www.oberoesterreich.at/
waldkirchen-wesenufer

4   
auf Anfrage
on request

     О c f  

Blick auf Oberkappel © Gemeinde Oberkappel

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 48,- p. Einheit/Tag
Zimmer/rooms: 2 | Betten/beds: 7 
Fewo/holiday flats: 2

Ferienwohnungen 
Zinöcker 

 

Heidi Zinöcker 
Dittmannsdorf 6 
4144 Oberkappel 
Tel.: +43 7284 522, +43 664 73551442 
heidi.zinoecker@aon.at 
www.oberkappel.at

FW
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Oberkappel/Pfarrkirchen im Mühlkreis Pfarrkirchen im Mühlkreis

38 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Pfarrkirchen im Mühlkreis
Auf 800 m zwischen Donau und Böhmerwald der aussichtsreichste 
Ort im Mühlviertel. An klaren Tagen sind 47 Kirchtürme zu sehen und 
es reicht der Fernblick bis zur Nordalpenkette. Ob für einen Familien- 
Wander- oder Golfurlaub, Pfarrkirchen ist eine Augenweide!
www.donauregion.at/pfarrkirchen

At 800 m between the Danube and the Bohemian Forest, it is the most 
picturesque village in the Mühlviertel. On clear days, there are 47 church 
towers that you can see and the view extends all the way to the Northern 
Alps. Whether it’s a family, hiking or golf holiday, Pfarrkirchen is a feast 
for the eyes!

B1

Name und Anschrift

name and address

Kontakt

contact

Anzahl 
der 

Betten

number 
of beds

A
nz

ah
l F

er
ie

nw
oh

nu
ng

A
nz

ah
l F

er
ie

nh
äu

se
r

Pr
ei

s 
p.

P.
/T

ag
 u

. F
rü

hs
tü

ck
Pr

ei
s 

p.
 E

in
he

it/
Ta

g
pr

ic
e 

p.
p.

/d
ay

 a
nd

 b
re

ak
fa

st
pr

ic
e 

p.
 u

ni
t/

da
y

H
P 

m
ög

lic
h 

/ 
po

ss
ib

le

EZ
 m

ög
lic

h 
/ 

po
ss

ib
le

Zi
m

m
er

 m
it 

/ 
ro

om
 w

ith
 

D
U

 u
nd

 W
C

Zi
m

m
er

 m
it 

Et
ag

en
-

du
sc

he
 /

 r
oo

m
 w

ith
 

sh
ar

ed
 s

ho
w

er

G
eö

ff
ne

t /
op

en

Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthof Süss 
Johannes und Bettina Süss 
Marktplatz 7 
4144 Oberkappel

Tel.: +43 7284 215 
info@gasthofsuess.com 
www.gasthofsuess.com

13   
auf Anfrage
on request

X     
∂ N h R Š f G v S 

z е Q  

Blick auf Pfarrkirchen © Stöbich

Gästehaus Pension Lang  eeee

Unser Haus, am Ortsrand auf 800m Seehöhe, ist ein Geheim-
tipp für naturverbundene Aktivurlauber, die Weitblick lieben. Ihr 
Urlaubstag beginnt mit einem reichhaltigen Frühstück im Winter-
garten. Eine wahre Wohlfühloase ist unser Garten. 
Our guesthouse, located on the edge of the town at 800m above 
sea level, is an insider tip for active holidaymakers in nature 
with a passion for wide-ranging views. Your holiday will begin 
with a generous breakfast buffet in the conservatory. The 
garden is a real well-being oasis.

N h _ ‡ ً  c س ¦ ∆ 
f ƒ G D s Ą Ï S e 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 36,- p. Einheit/Tag
Zimmer/rooms: 2 | Betten/beds: 4 
Fewo/holiday flats: 2

Helga Lang 
Pfarrkirchen 56 
4141 Pfarrkirchen im Mühlkreis 
Tel.: +43 7285 6470 
pension.lang@aon.at 
www.pensionlang.at

PZ
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthof Scherrer 
Karl & Eva Scherrer 
Pfarrkirchen 16 
4141 Pfarrkirchen im Mühlkreis

Tel.: +43 7285 409 
gasthof.scherrer@aon.at 
www.gasthofscherrer.at

11 1  
auf Anfrage
on request

X  X  

ganz-
jährig/
all year 
round

‡ œ  

Gasthof Pröll 
Elke Pröll 
Karlsbach 12 
4144 Pfarrkirchen im  Mühlkreis

Tel.: +43 7284 255 
gh.proell@aon.at 
www.gasthofproell.at

8   
auf Anfrage
on request

X   X   N h ً  f G π U S e  

Pension Panoramablick 
Gerhard & Catrin Bauer 
Pfarrkirchen 40 
4141 Pfarrkirchen im Mühlkreis

Tel.: +43 7285 428, 
+43 664 9228882 
office@panoramacafe.at 
www.panoramacafe.at

16   
auf Anfrage
on request

  X   N _ Š f U s  

Lang Ewald und Johanna 
Johanna Lang 
Zinöck 2 
4144 Pfarrkirchen im Mühlkreis

Tel.: +43 7284 389, 
+43 664 5946614, +43 664 1188450 
ferienhof.lang@aon.at 
www.bauernhof.at/ferienhof.lang

8 1  
ab 25,-
ab 48,-

  X  
Apr. bis 

Nov.
О N ‡ ً  ∆ ¦ c f G 

r s Ï S  

Schloss Altenhof 
Dr. Signe Marianne Salburg 
Altenhof 1 
4142 Pfarrkirchen im Mühlkreis

Tel.: +43 7285 262 
info@schloss-altenhof.at 
www.schloss-altenhof.at

 16 3  
auf Anfrage
on request

   X  

 ganz-
jährig/
all year 
round

∂ h س G ً  ¦ ∆ О N 
‡ s ≈ Ï Š

Scherrer Rosa 
Rosa Scherrer 
Pfarrkirchen 4 
4141 Pfarrkirchen im Mühlkreis

Tel.:+43 664 8706624 
www.donauregion.at/scherrer-rosa

 4 2  
auf Anfrage
on request

  X   N ‡ س s Ą  

Ferienwohnung Amesedt 
Manfred Löffler 
Amesedt 10 
4144 Pfarrkirchen im Mühlkreis

Tel.: +43 664 75152540 
luz121176@gmail.com 
www.donauregion.at/ferienwoh-
nung-amesedt

 4  2  
auf Anfrage
on request

  X   N h _ ‡ س c G s Ï  

Donausteig-App
Die Donausteig-App ist ein idealer Tourenplaner –

egal ob von zu Hause aus oder als Wegbegleiter vor Ort!

Die Donausteig-App liefert alle wichtigen Informationen zum Donausteig sowie 

eine topografische Wanderkarte der gesamten Region von Passau über Linz bis 

Grein, zoombar bis zum Maßstab 1:25.000. Zusätzlich finden Sie immer die aktu-

ellsten Routenverläufe und alle Touren, Sehenswürdigkeiten und Karten lassen 

sich abspeichern.

Gratis für iOS und Android!

www.donauregion.at/apps

Donausteig Schlögener Schlinge ©WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Hochhauser
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Hofkirchen im Mühlkreis Niederkappel

40 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Hofkirchen im Mühlkreis
Hofkirchen und sein ufernaher Ortsteil Niederranna sind geprägt vom 
Naturwunder Donauschlinge Schlögen. Der historische Ortskern sowie 
die Labyrinthe Hofkirchen sind besonders sehenswert. Hoch über der 
Donau stehen Festungen mit bedeutungsvoller Geschichte.
www.donauregion.at/hofkirchen

Hofkirchen and its inshore district Niederranna are characterised by 
the natural wonder of the Donauschlinge in Schlögen. The historic town 
centre, as well as the Hofkirchen maze are particularly worth seeing. 
High over the Danube, you can also find fortresses with a significant 
history.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthof Draxler 
Erich Draxler 
Niederranna 3 
4085 Wesenufer

Tel.: +43 7285 511 
info@donau-urlaub.at 
www.donau-urlaub.at

33   ab 40,-  X  X X   
О N _ ‡ ً  R Š f G 

U s Ï S  

Gasthof Froschauer 
Alexander Froschauer 
Markt 37 
4142 Hofkirchen im Mühlkreis

Tel.: +43 7285 7025 
info@gh-froschauer.at 
www.gh-froschauer.at

8   
auf Anfrage
on request

  X   N _ ‡ R Š f  

Bauernhof Wögerbauer 
Erwin und Maria Wögerbauer 
Dorf 9 
4133 Hofkirchen im Mühlkreis

Tel.: +43 7285 312, 
+43 664 4101373 
erwin.woegerbauer@aon.at 
www.hofkirchen.at

7   
auf Anfrage
on request

     c G S  

Bauernhof Ortbauer 
Sandra Ortbauer 
Au 1 
4085 Hofkirchen im Mühlkreis

Tel.: +43 7285 6317 
faehre.pumberger@utanet.at 
www.radfaehre.at

10   
auf Anfrage
on request

     f S  

Ferienwohnungen Mayrhofer 
Elfriede Mayrhofer 
Marsbach 10 
4142 Hofkirchen im Mühlkreis

Tel.: +43 7285 450 
info@ferienwohnung-mayrhofer.at 
www.ferienwohnung-mayrhofer.at

10   ab 84,-      N f s  

Labyrinthe der Verwandlung, Hofkirchen © Sigi Stöbich

Eselgut Pühringer  bbb

Ruhe & Entspannung in wunderschöner Natur, aber auch Aben-
teuer & Spaß mit Eseln, Lamas, Katzen und vielem mehr. Dies alles 
finden Sie bei uns am Bio-Bauernhof direkt am Donausteig mit 
herrlichem Donaublick. Appartements ab 3 Tagen. 
Rest & relaxation in the beautiful nature; fun & adventure with 
donkeys, llamas, cats and much more. You can find all of this at 
our organic farm right by the Donausteig hiking trail with magni-
ficent views of the Danube. Apartments from 3 days.

H О N h ‡ ً  ∆ З ¦ 
 f ö b G S e z œ س

Geöffnet/open: Apr. bis Okt.
Preis/price: ab € 45,- p. P. im DZ | ab 
€ 50,- p. P. im EZ | ab € 130,- p. Einheit/Tag
Zimmer/rooms: 5 | Betten/beds: 20 
Fewo/holiday flats: 3

Josef und Brigitte Pühringer 
Marsbach 4 
4142 Hofkirchen im Mühlkreis 
Tel.: +43 7285 293, +43 664 5347584 
info@eselgut.at 
www.eselgut.at

B

Niederkappel
Niederkappel liegt im Südwesten des Mühlviertels, am Steilabfall zur 
Donauschlinge. Der 3,5 km lange Naturlehrpfad gibt Auskunft über das 
europaweit einzigartige Tier- und Pflanzenvorkommen dieser Region. 
Wunderschöne gotische Kirche: der "Mühlviertler Dom".
www.donauregion.at/niederkappel

Niederkappel is located on the south west side of the Mühlviertel, at the 
precipice of the Donauschlinge. The 3.5km long nature discovery trail 
provides information about the animal and plant populations of this re-
gion, which are unique to Europe. Beautiful Gothic church: The “Mühl-
viertel Cathedral”
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Sonstiger Komfort

further amenities

Donauparadies Gasthof 
Gierlinger 
Gerhard Gierlinger 
Grafenau 17 
4131 Obermühl

Tel.: +43 7286 7213 
info@gasthof-gierlinger.at 
www.gasthof-gierlinger.at

18   ab 49,- X  X  

ganz-
jährig/
all year 
round

О N h ‡ ً  З R Š f 
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Biohof Schlagnitweit 
Sonja Schlagnitweit 
Dorf 10 
4133 Niederkappel

Tel.: +43 7286 8116 
biohof@schlagnitweit.co.at 
www.urlaubambauernhof.at/hoefe/
ramesedt

14  2  
ab 32,-
ab 60,-

  X  
Apr. bis 

Okt.
О N ‡ ً  Š f g س ¦ 

e  

Familie Leitenbauer 
Alois und Christine 
Leitenbauer 
Baderwirtgasse 1 
4133 Niederkappel

Tel.: +43 680 3260213 
baderwirt@gmail.com 
www.gasthof-leitenbauer.at

6   ab 36,-   X  
Apr. bis 

Okt. N _ ‡ Ï  

Blick auf Niederkappel © Lu-Ca OG

Wandern bei der Ruine Haichenbach, Hofkirchen © WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Hochhauser
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Lembach im Mühlkreis Sarleinsbach

42 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Lembach im Mühlkreis
Der Markt Lembach im Mühlkreis liegt im Herzen der Ferienregion Mühl-
viertel und ist ein beliebter Erholungsort. In gesunder und natürlicher 
Umgebung finden Sie die verschiedensten Möglichkeiten der Erholung 
und Entspannung, aber auch des Abenteuers für Familien.
www.donauregion.at/lembach

The market town Lembach im Mühlkreis lies at the heart of the Mühl-
viertel holiday region and is a popular vacation spot. In the healthy and 
natural environment, you will find several opportunities for rest and rela-
xation, as well as adventures for the family.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Vitalhotel Lembacher Hof 
Erwin Altendorfer 
Falkensteinstraße 4 
4132 Lembach im Mühlkreis

Tel.: +43 7286 8257 
office@lembacherhof.com 
www.lembacherhof.com

52   
auf Anfrage
on request

  X  

ganz-
jährig/
all year 
round 

∂ R f x G D s S _ 
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Panorama Bio-Vierseithof  
Margarete und Franz Eder 
Streinesberg 5 
4134 Hörbich

Tel.: +43 677 62356386 
fm.eder@aon.at

6   
auf Anfrage
on request

  X  

ganz-
jährig/
all year 
round
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Ferienhaus Jenny 
Gebhard Öller 
Eiglersdorf 8 
4132 Hörbich

Tel.: +43 664 88583304 
gerlinde_oe@gmx.at

8   
auf Anfrage
on request

  X X

ganz-
jährig/
all year 
round
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Blick auf Lembach © Gemeinde Lembach

Kinderhotel Bruckwirt  
hhh

Wellnessbereich mit zwei Pools: ein Indoorpool mit Babybereich 
und ein überdachter Außenpool, Fahrzeuggarage mit Go-Karts, 
Fahrräder, Bobbycars u. v. m.  
Zweistöckige Softplayanlage, Fun-Courtanlage.                                     
Wellness area with two pools: an indoor pool with baby area and 
a covered outdoor pool, vehicle garage with go-karts, bikes, 
bobbycars etc. Two-storey soft play area, fun court.

О ∂ N h ً  R Š b آ 
x D π v Ï K S e z 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 46,- p. P. im DZ |  
ab € 53,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 18 | Betten/beds: 50

Familie Steininger 
Graben 6 
4131 Obermühl/Donau 
Tel.: +43 7286 8321-0 
info@bruckwirt.at 
www.bruckwirt.at

H

Sarleinsbach
Sanft eingebettet in den Hügeln des oberen Mühlviertels finden Sie Sar-
leinsbach, einen Ort zum Erholen, Wohlfühlen und Genießen. Sarleins-
bach entstand als Handelsmarkt an der alten Handelsstraße Donau - 
Böhmen. Genuss-Tipp: Brot vom Mauracherhof.
www.donauregion.at/sarleinsbach

Gently nestled in the hills of the Upper Mühlviertel, is Sarleinsbach, a 
village for relaxation, well-being and pleasure. Sarleinsbach originated 
as a trade market on the old trade route from the Danube to Bohemia. 
Gourmet Tip: The bread from the Mauracherhof bakery.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthaus Jell 
Hermann Jell 
Gollnerweg 1 
4152 Sarleinsbach

Tel.: +43 7283 8247 
info@gh-jell.at 
www.gh-jell.at

   ab 35,- X  X  

ganz-
jährig/
all year 
round

h _ ‡ ً  R f U s Ï 
œ  

Blick auf Sarleinsbach © Franz Höglinger

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 40,- p. P. im DZ |  
ab € 51,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 15 | Betten/beds: 31 
Ferienhäuser/holiday houses: 1

Erlebnishof 
Kräuter-Mandl
Sabine Mandl 
Schulgarten 8 
4152 Sarleinsbach 
Tel.: +43 7283 8227, +43 664 88602642 
mandl@erlebnishof.at 
www.erlebnishof.at

G

О N _ ‡ ً  R Š 
c f U s v Ï S 
œ е Q  

Geöffnet/open: Jan. bis Nov.
Preis/price: ab € 76,- p. Einheit/Tag
Zimmer/rooms: 5 | Betten/beds: 16 
Fewo/holiday flats: 5

Biohof 
Schafflhof bbbb
Renate u. Christian Kainberger 
Auerbach 5 
4152 Sarleinsbach 
Tel.: +43 7283 8287, +43 650 4636414 
info@schafflhof.at 
www.schafflhof.at

B

H N _ ‡ ً  ∆ ¦ 
 c f G s Ą Ï س
S e  

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 60,- p. Einheit/Tag
Betten/beds: 4 
Fewo/holiday flats: 1

Marga‘s
Ferienwohnung eeee
Margaretha Höretseder 
Scheibstatt 7 
4152 Sarleinsbach 
Tel.: +43 7283 8962, +43 664 1952362 
marga.hoe@aon.at 
www.margas-ferienwohnung.com

FW

N _ ‡ ً  س ¦ ∆ 
G s Ï S e  
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Kirchberg ob der Donau Kirchberg ob der Donau/Kleinzell im Mühlkreis

44 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Kirchberg ob der Donau
Der Ort Kirchberg liegt am Aussichtsberg Burgstall (613m). Dieser Aus-
sichtspunkt ist die höchste Erhebung an der Donau vom Ursprung bis 
zur Mündung. Der Ortsteil Obermühl liegt direkt an der Donau und lockt 
mit gemütlichen Gasthöfen.
www.donauregion.at/kirchberg

The village of Kirchberg lies on the Burgstall panoramic mountain (613m). 
This viewpoint is the highest elevation on the Danube from its source to 
the mouth. The district of Obermühl is located right on the Danube and 
attracts visitors with its cosy guest houses.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthof in der Exlau  
Sibille Arnezeder 
Exlau 2 
4114 Kirchberg ob der Donau

Tel.: +43 7232 2907 
gasthof@exlau.at 
www.gasthof-exlau.at

41   ab 37,-   X  
Apr. bis 

Okt.

О N h ‡ ً  З R Š f 
G U s Ï S e е Q  

Burgstallblick am Donausteig bei Kirchberg © WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Hochhauser

Besuchen Sie uns im idyllischen Oberen Donautal, wo die Kleine Mühl in die 
Donau mündet.  Der Gasthof Aumüller in Obermühl liegt direkt an der Donau und der 
Kleinen Mühl! Sie können auch die Autofähre Kobling – Obermühl benützen. Im Fisch-
gasthof Aumüller werden regionale Köstlichkeiten und saisonale Produkte angeboten, 
wie Wildprodukte aus der eigenen Jagd und Donaufische vom hauseigenen Fischwas-
ser. Erich Aumüller ist prämierter und ausgebildeter Mostsommelier. Führungen und 
Verkostungen mit Mostsommelier Erich Aumüller in der Donautaler Mostkellerei ideal 
für Ausflüge und Busgruppen buchbar! 
Visit us in the idyllic Upper Danube valley where the Kleine Mühl flows into the Da-
nube. The Gasthof Aumüller in Obermühl is situated right on the Danube and Kleine 
Mühl! You can also use the Kobling – Obermühl car ferry. Regional delights and 
seasonal produce are served at the Fischgasthof Aumüller such as wild game hun-
ted on-site and Danube fish from the hotel’s own fishing waters. Erich Aumüller is 
an award-winning and certified ‘wine must’ sommelier. Tours and tasting sessions 
with must sommelier Erich Aumüller at the Donautaler Mostkellerei can be booked 
for excursions or coach tours!

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 40,- p. P. im DZ |  
ab € 50,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 12 | Betten/beds: 30

Erich Aumüller 
Obermühl 13 
4131 Kirchberg ob der Donau 
Tel.: +43 7286 7216, 
+43 664 4052696 
info@fischgasthof.at 
www.fischgasthof.at

G Fischgasthof Aumüller 
 

О N h ‡ ً  З R Š f 
U s v Ą Ï S e œ е 

Kleinzell im Mühlkreis
Der Ort Kleinzell i. M. liegt im Nordwesten des Mühlviertler Donaulan-
des. In der gemütlichen Atmosphäre des gepflegten Ortes lohnt es sich, 
einen ruhigen, aber abwechslungsreichen Erholungsurlaub zu verbrin-
gen. Kleinzell ist Ausgangspunkt für das MTB-Zentrum Granitland.
www.donauregion.at/kleinzell

The town Kleinzell im Mühlkreis is situated in the north west of the Mühl-
viertel Danube region. It's well worth spending a peaceful but varied 
vacation in the welcoming atmosphere of this well-maintained town. 
Kleinzell is the point of departure for the BTT Centre Granitland.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthof Kaltenbrunn 
Erich Seyrl 
Winzberg 8 
4131 Kirchberg ob der Donau

Tel.: +43 7282 4019 
seyrlerich@aon.at

8   
auf Anfrage
on request

X  X   ‡ f  

Ferienwohnung Hartl 
Josef Hartl 
Kirchengasse 3 
4131 Kirchberg ob der Donau

Tel.: +43 664 4447594 
zimmerhartl@gmail.com

12  3  ab 60,-   X

ganz-
jährig/
all year 
round

H О N h Е ‡ ً  ∆ ¦ 
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthof Scharinger 
Michaela Scharinger 
Kleinzell 5 
4115 Kleinzell im Mühlkreis

Tel.: +43 7282 5316 
office@gasthof-scharinger.at 
www.gasthof-scharinger.at

18   ab 41,- X  X  

ganz-
jährig/
all year 
round

N h _ ‡ ً  ∆ R Š f 
U s Ï S œ е Q  

Blick auf Kleinzell © Gemeinde Kleinzell
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St. Martin im Mühlkreis/St. Agatha St. Agatha

46 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

St. Martin im Mühlkreis
Sankt Martin im Mühlkreis liegt eingebettet zwischen dem großen 
Donaustrom und dem Tal der Großen Mühl, inmitten der sanften Mühl-
viertler Hügellandschaft. Hier wird mit dem Mühlviertler Granit sogar 
Bier gebraut. Direkt an der Donau liegt der Ortsteil Untermühl.
www.donauregion.at/st-martin

St. Martin im Mühlkreis is nestled between the great Danube River and 
the valley of the Große Mühl, in the middle of the gentle Mühlviertel hilly 
landscape. Beer is even brewed here using Mühlviertel granite. Right on 
the Danube, is the district of Untermühl.

B1

B2

Brauerei Hofstetten, St. Martin © Oberösterreich Tourismus GmbH | Martin Fickert

Gasthof Landhotel Ernst  
hhh

Die Gäste werden mit regionaler und saisonaler Küche verwöhnt. 
Auf der Sonnenseite gelegen, lädt unser Haus samt Zimmer mit 
Balkon zum Verweilen ein. Mit einem schönen Blick auf die Donau.  
Der Wellnessbereich ist nur für Hotelgäste. 
Guests are treated to regional and seasonal cuisine. Situated 
on the sunny side, our guesthouse and rooms with a balcony are 
the perfect place to while away the time. With beautiful views of 
the Danube. The wellness area is for hotel guests only.

l ∂ N h _ ‡ ً  З R 
Š f D U s v Ą Ï Q 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 48,- p. P. im DZ |  
ab € 55,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 15 | Betten/beds: 30

Karin Ernst 
Untermühl 4 
4114 St. Martin im Mühlkreis 
Tel.: +43 7232 2919 
office@gasthof-ernst.at 
www.gasthof-ernst.at

H

St. Agatha
Vom Böhmerwald bis zu den  Alpen reicht der  Blick  im 600  m  hoch  
gelegenen  Erholungsdorf  St.  Agatha. Die naturbelassene Landschaft 
und das umfangreiche Angebot an Freizeitmöglichkeiten, etwa der Pyra-
mide am Etzinger Hügel, machen den Besuch unvergesslich.
www.donauregion.at/st-agatha

The view in the 600 metre-high holiday village St. Agatha extends from 
the Bohemian Forest to the Alps. The unspoilt scenery and the extensive 
offer of leisure activities, such as the pyramid on the Etzinger hill, make 
the visit simply unforgettable.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthaus Ozlberger 
Alois und Helga Ozlberger 
Kirchenplatz 2 
4084 St. Agatha

Tel.: +43 7277 8264 
office@ozlberger.co.at 
www.ozlberger.co.at

8   
auf Anfrage
on request

  X  

ganz-
jährig/
all year 
round

∂ N ‡ ً  R Š f s e 
z œ  

Pyramide am Etzinger Hügel © WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Weissenbrunner

In unserem  familiengeführten Haus legen wir viel Wert auf persönlichen Kontakt und 
Gemütlichkeit. Genieße bei uns die Ruhe in der herrlichen Umgebung der Donau-
region. Unser Hotel befindet sich direkt im Ort von St. Agatha, auf halbem Wege 
zwischen Linz und Passau und ist auf einem Hügel gelegen. Es besticht durch seinen 
Panoramablick bis hin zu den  Alpen, den Wellnessbereich und unseren Restaurant. 
Zum Wohlfühlen und Genießen kannst du gerne in unseren 800 m² großen Wellness- 
und Gesundheitsbereich abtauchen und dich von unserem Wellnessteam verwöhnen 
lassen. Wir freuen uns auf deinen Besuch! 
In our family-run hotel, we place great emphasis on personal contact and comfort. 
Enjoy the tranquillity of the magnificent Danube region here with us. Our hotel is 
situated on a hill in the town of St. Agatha, halfway between Linz and Passau. It is 
characterised by its panoramic view of the Alps as well as its wellness area and 
restaurant. Our 800 m² spacious wellness and health area is the perfect place 
to feel good and relax and our wellness team are on hand to pamper you. We look 
forward to your visit!

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 80,- p. P. im DZ |  
ab € 98,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 33 | Betten/beds: 65

Dieter Kocher-Oberlehner 
Stefan Fadinger Straße 6 
4084 St. Agatha 
Tel.: +43 7277 8308 
office@kocher.at 
www.kocher.at

H Revita Hotel Kocher  
hhhh
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further amenities
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Freizeitanlage Schlögen 
Andrea Winkler 
Mitterberg 3 
4083 Haibach ob der Donau

Tel.: +43 7279 8241 
info@freizeitanlage-schloegen.at 
www.freizeitanlage-schloegen.at

 50           

Virtuelles Fenster in die Region.
Wie ist das Wetter bei den Feldkirchner Badeseen? Welches Schiff fährt gerade durch die Donauschlinge Schlögen? 
Diese und ähnliche Fragen können mit einem Klick auf die Website der Donauregion ganz einfach beantwortet werden. 
Unsere Webcams liefern rund um die Uhr tolle Bilder aus der wunderschönen Donauregion – einfach herrlich!

www.donauregion.at/webcams

Webcam St. Agatha © WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH
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Haibach ob der Donau Haibach ob der Donau

48 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Haibach ob der Donau
Die Donauschlinge Schlögen, das Naturwunder Oberösterreichs, kann 
vom Schlögener Donaublick oder Steiner Felsen bewundert werden. 
Direkt am Donauufer der Schlinge liegt der Ortsteil Schlögen mit Boots-
hafen – perfekt zum Radfahren, Wandern und Genießen.
www.donauregion.at/haibach

The Donauschlinge in Schlögen, the natural wonder of Upper Austria can 
be admired from the Schlögener Blick viewpoint or the Steiner Felsen. 
Right on the Danube banks of the loops, is the district of Schlögen with 
its boat harbour - perfect for cycling, hiking and having fun.

B2

Die Doppelkurve der Donauschlinge Schlögen, Haibach © Tourismusverband Donau Oberösterreich | Kaindlstorfer

Das Allinclusive Angebot des Riverresorts am Naturwunder Schlögener Schlinge lässt 
keine Wünsche offen und reicht vom reichhaltigen Frühstücksbuffet, über einen Mit-
tagssnack, Kaffee & Kuchen bis zum 4-gängigen Abendbuffet im Panoramarestaurant 
oder Donauterrasse. Getränke, ein abwechslungsreiches Aktivprogramm, kostenlose 
Fährfahrten, Fahrradverleih sowie die Donau-Card mit vielen Ermäßigungen sind 
ebenfalls in den attraktiven Pauschalen inkludiert. Spannende Ausflugsmöglichkeiten, 
die Schiffsanlegestelle direkt vor dem Hotel, zahlreiche Wander-, Rad- und Mountain-
bike-Routen sowie ein außergewöhnliches Naturerlebnis runden das Angebot ab.  
The all-inclusive offering at the Riverresort by the natural wonder of the Schlöge-
ner Schlinge leaves no wish unfulfilled and ranges from the generous breakfast 
buffet to a lunchtime snack, coffee & cake and 4-course evening buffet in the pa-
norama restaurant or on the unique Danube terrace. Drinks, a varied programme 
of activities, free ferry trips, bike hire and the Donau Card with lots of discounts 
are also included in the attractive packages. Exciting excursions, a landing stage 
right by the hotel, numerous footpaths, cycle paths, mountain biking routes and an 
exceptional nature experience complete the offer.

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 95,- p. P. im DZ |  
ab € 115,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 90 | Betten/beds: 180

Eva Gugler 
Schlögen 2 
4083 Haibach ob der Donau 
Tel.: +43 7279 8212 
hotel@donauschlinge.at 
www.donauschlinge.at

H Hotel Donauschlinge Riverresort  
hhhh

О ∂ h _ ً  З آ R Š 
ö b x ⁄ G D v Ą S 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 75,- p. P. im DZ |  
ab € 75,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 9 | Betten/beds: 17

HOAMAT - Hotel & 
Restaurant hhhh

Hinterberg 9 
4083 Haibach ob der Donau 
Tel.: +43 7279 85485 
info@hoamat.net 
www.hoamat.net

H

l ∂ N _ ‡ ً  R 
Š f ö G D π Ą 
S œ е Q  

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 35,- p. P. im DZ |  
ab € 40,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 9 | Betten/beds: 19

Pension Gasthof 
Silvia hhh

Silvia Pühringer 
Moos 2 
4083 Haibach ob der Donau 
Tel.: +43 7279 8522 
info@gasthof-silvia.at 
www.gasthof-silvia.at

G
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthof zum Hl. Nikolaus 
Johann Steindl-Starlinger 
Inzell 6 
4083 Haibach ob der Donau

Tel.: +43 7279 8328 
wirt@gasthof-steindl.at 
www.inzell.at

36   ab 25,- X     О c f s  

Gasthof-Pension-Reisinger 
Franz Reisinger 
Inzell 13 
4083 Haibach ob der Donau

Tel.: +43 7279 8715 
info@gasthof-reisinger.at 
www.gasthof-reisinger.at

20   ab 30,-   X  
März bis 

Okt.
_ ‡ ً  З R Š c f G 
U s Ï œ  

Pension Idylle am Donauufer 
Familie Holl 
Kobling 1 
4083 Haibach ob der Donau

Tel.: +43 664 73493393, 
+43 664 73493393 
office@DonauterrasseAmLimes.at 
www.DonauterrasseAmLimes.at

6   ab 34,-      
N f ً  З Š G s Ą Ï 
œ

Privatzimmer Haus Maria 
Maria Pointner 
Inzell 10 
4083 Haibach ob der Donau

Tel.: +43 7279 8297 
haibach@oberoesterreich.at

8   
auf Anfrage
on request

     f  

Bauernhof Busch/Reisinger 
Gabriele Reisinger 
Inzell 2 
4083 Haibach ob der Donau

Tel.: +43 7279 8715 
info@gasthof-reisinger.at 
www.gasthof-reisinger.at

10   ab 28,-     
 März bis 

Okt. f G S ‡ ً  œ s Ï 

Mosthof 3er Berg 
Herr und Frau Kreinecker 
Berg 3 
4083 Haibach ob der Donau

Tel.: +43 7279 85447, 
+43 699 15045607 
office@3erberg.at 
www.3erberg.at

8   
auf Anfrage
on request

     О Š G  

Schätze am Strom
Eine Donau-Reise auf der Suche  
nach dem Außergewöhnlichen

Radelnd am Donauradweg oder wandernd am Donausteig 
können die Kostbarkeiten und Köstlichkeiten der Donaure-
gion erforscht werden. 
Vom Zillenbauer bis zum Meister-Chocolatier, von einem der 
letzten handwerklichen Glasbläser über mutige Weinbau-
Pioniere, bis zu den Küchenchefs, die regionale Speisen mit 
Hingabe zubereiten. 
All diese Schätze wurden als „Kostbarkeiten & Köstlichkei-
ten“ zusammengetragen.

Broschüre „Kostbarkeiten & Köstlichkeiten“
gratis bestellen unter:   

WGD Donau Oberösterreich
Tourismus GmbH
Tel.: +43 732 7277-800
www.donauregion.at/kataloge©
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© WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Peter Podpera
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Aschach an der Donau Feldkirchen an der Donau

50 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Aschach an der Donau
Ob Pedalritter, Wandervogel, Benzinkutscher oder Donaukapitän – 
Aschach lädt sie alle zum Verweilen ein. Bürgerhäuser aus dem Mittel-
alter, Fassaden und Innenhöfe aus Gotik, Barock und Renaissance in den 
Farben des Regenbogens erfreuen das Auge.
www.donauregion.at/aschach

Whether you're a pedal pusher, a hiker or a Danube captain - Aschach 
invites everyone in to stay for a while. Town houses from the Middle Ages, 
façades and courtyards from the Gothic, Baroque and Renaissance eras 
in all colours of the rainbow delight the eyes.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthof Sonne 
Verena Steininger 
Kurzwernhartplatz 5 
4082 Aschach an der Donau

Tel.: +43 7273 6308 
gasthof.sonne@aschach.at 
www.gasthof-sonne-aschach.at

26   ab 39,- X  X  
März bis 

Dez.
N h _ ‡ ً  З R Š f 

Ą Ï e œ е Q  

Gästehaus Josepha Hirsch 
Andrea Karl 
Reitingerstr. 13 
4082 Aschach an der Donau

Tel.: +43 7273 20585, 
+43 664 88969417 
office@josephahirsch.com 
www.josephahirsch.com

11   
auf Anfrage
on request

  X   
N h ‡ ً  R Š f G s 
Ï e œ е Q  

Gasthof Pension Kaiserhof 
Silvia Knogler 
Kaiserau 1 
4082 Aschach an der Donau

Tel.: +43 7273 6221, 
+43 664 5313327 
office@pension-kaiserhof.at 
www.pension-kaiserhof.at

4   ab 42,-   X  
März bis 

Okt.
H l _ ‡ ً  З R Š f 
U s Ą Ï S e œ е Q  

Pension La Mamma 
Harald Hummer 
Stiftstraße 1 
4082 Aschach an der Donau

Tel.: +43 664 3135026 
pension@lamamma.at 
www.lamamma.at/pension

30   ab 37,-   X  

ganz-
jährig/
all year 
round

О N h ‡ ً  З R Š f 
s Ï S œ е Q  

Privatzimmer Haberna 
Maria Haberna 
Grünauerstrasse 14 
4082 Aschach an der Donau

Tel.: +43 681 10648285 
haberna@gmail.com 
www.privatzimmer-haberna.at

9   ab 28,-   X  

ganz-
jährig/
all year 
round

О N _ ‡ ً  f G s Ą 
Ï œ  

Schloss Aschach 
Aloisia Gerstner 
Harrachstraße 1 
4082 Aschach an der Donau

Tel.: +43 7273 7181, 
+43 699 18181001 
reception@schloss-aschach.at 
www.schloss-aschach.com

16   
auf Anfrage
on request

  X   
l ∂ h ‡ ً  Š f G g 
s Ï S e œ е Q  

Blick auf Aschach an der Donau © www.kaindlstorfer-photographie.at

Feldkirchen an der Donau
Die Freiheit spüren im Freizeitland Feldkirchen an der Donau. Hier 
warten Abenteuer, Genuss und Entspannung – etwa an den Feldkirchner 
Badeseen, beim Golfen oder bei den Kraftplätzen im Naturschutzgebiet 
Pesenbachtal.
www.donauregion.at/feldkirchen

Feel freedom in the Freizeitland Feldkirchen an der Donau. Here, adven-
ture, enjoyment and relaxation await you - for example at the Feldkirch 
swimming lakes, when golfing or at the places of spiritual strength in the 
Pesenbachtal Nature Reserve.

B2

Kraftplatz im Pesenbachtal © Tourismusverband Donau Oberösterreich | Erber

Direkt an der Donau – klein, fein, familiär! Das seit 55 Jahren familiär geführte Haus 
wird Sie begeistern. Die TOP-LAGE und der GRANDIOSE AUSBLICK auf die Donau 
ist einzigartig. Kulinarisch werden Sie im wunderschönen Restaurant oder im neuen 
Gastgarten vom Chef des Hauses mit Spezialitäten aus der Region verwöhnt. Das 
Freibad in der WaldArena und der Badestrand (FaustBeach) mit eigener Liegewiese 
direkt an der Donau stehen kostenlos zu Verfügung. Darüber hinaus gibt es einen 
Fahrrad- und Mountainbike-Verleih, sowie eine Radgarage. Zu den beliebtesten Aktivi-
täten in der Umgebung zählen Radfahren, Wandern und Golfen.  
Right by the Danube – small, refined, familial! The hotel has been family-run for 55 
years and cannot fail to impress. The TOP LOCATION and MAGNIFICENT VIEWS of 
the Danube are unique. The head of the hotel will treat you to some culinary specia-
lities of the region in the wonderful restaurant or new guest garden. The outdoor 
pool in the forest arena and beach (FaustBeach) with a sunbathing area right by the 
Danube are available to use free-of-charge. Bike and mountain bike hire are also 
on offer along with a bike garage. The most popular activities in the region include 
cycling, walking and golfing.

Geöffnet/open: Feb. bis Dez.
Preis/price: ab € 60,- p. P. im DZ |  
ab € 60,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 12 | Betten/beds: 25

Familie Zauner 
Oberlandshaag 72 
4101 Feldkirchen/Aschach 
Tel.: +43 7233 7402, 
+43 664 3257204 
faustschloessl@aon.at 
www.faustschloessl.at

H Hotel Restaurant Faustschlössl

N h _ ‡ ً  З R Š c 
f G π s v Ą Ï е Q 

CURHAUS Bad Mühllacken  
hhh

Nahrung für die Seele inmitten heilsamer Natur.  
Spüren Sie, wie eine wesensgerechte Ernährung die Lebens-
geister in Ihnen weckt und erleben Sie erholsame Momente im 
zauberhaften Pesenbachtal. 
Nutrition for the soul surrounded by healing nature.  
Experience how eating the right kinds of food awaken the spirit 
within you and enjoy some relaxing moments in the magical 
Pesenbachtal valley.

H l ∂ N ‡ ً  ƒ b x 
⁄ G D s v Ï œ е Q 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 76,- p. P. im DZ |  
ab € 76,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 50 | Betten/beds: 55

Elisabeth Rabeder 
Bad Mühllacken 55 
4101 Feldkirchen an der Donau 
Tel.: +43 7233 7215, +43 5 9922 
badmuehllacken@marienschwestern.at 
www.curhaus.at

H



53

Feldkirchen an der Donau Pupping

52 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthof  „Wirt in Pesenbach“ 
Florian Malfent 
Pesenbach 32 
4101 Feldkirchen an der Donau

Tel.: +43 7233 7273 
office@wirt-pesenbach.at 
www.wirt-pesenbach.at

14   ab 34,-   X  

ganz-
jährig/
all year 
round

N h ‡ ً  R Š f G U 
s S e œ е  

Pension Fischerhof 
Hildegard Peterseil 
Oberlandshaag 42 
4101 Feldkirchen an der Donau

Tel.: +43 7233 7412 
fischerhof@ef1.at 
www.fischerhof-feldkirchen.at

30 1  ab 40,-  X X  

 ganz-
jährig/
all year 
round

О N h f ً  s _ œ G 
Ï ∆ س ¦

Privatzimmer Allerstorfer 
Isabella Allerstorfer 
Bad Mühllacken 1 
4101 Feldkirchen an der Donau

Tel.: +43 680 2197183, 
+43 680 2197183 
e.allerstorfer@aon.at 
www.feldkirchenanderdonau.at

7   ab 33,-   X    О N G Ï s ً

Privatzimmer Eder-Schilhuber 
Helga Eder-Schilhuber 
Pesenbachtal 12 
4101 Feldkirchen an der Donau

Tel.: +43 7233 6339, 
+43 676 3452450 
jos.eder@gmx.at 
www.feldkirchenanderdonau.at

4   ab 28,-   X   _ ‡ Š

Privatzimmer / Fewo Leitner 
Margarete Leitner 
Weidet 7 
4101 Feldkirchen an der Donau

Tel.: +43 7233 7516, 
+43 680 2360524 
info@feldkirchenanderdonau.at 
www.feldkirchenanderdonau.at

11 1  
ab 20,-
ab 38,-

     О G Ï s N ‡

Privatzimmer Schöppl 
Maria Schöppl 
Bad Mühllacken 19 
4101 Feldkirchen an der Donau

Tel.: +43 7233 6688, 
+43 664 6306314 
info@feldkirchenanderdonau.at 
www.feldkirchenanderdonau.at

6   ab 30,-      О N f G Ï

Privatzimmer Wolfsteiner                                
Bad Mühllacken 60 
4101 Feldkirchen an der Donau

Tel.: +43 7233 7281, 
+43 664 8989929 
Johanna.Wolfsteiner@gmx.at 
www.feldkirchenanderdonau.at

5   ab 24,-    X  Е f G Ï N s ً

Bauernhof Allerstorfer 
Regina Allerstorfer 
Bergheimerstr. 5 
4101 Feldkirchen an der Donau

Tel.: +43 7233 7207 
regina@allerstorfer.net 
www.allerstorfer.net

11  2  ab 60,-   X  

 ganz-
jährig/
all year 
round 

N h _ π ‡ ً  G س ∆ 
Š S ¦ c s Ï О 

Bauernhof Hengstschläger 
Berta Hengstschläger 
Oberndorf 14 
4101 Feldkirchen an der Donau

Tel.: +43 7233 6671, 
+43 664 1636482 
klaus.hengstschlaeger@a1.net

4   ab 22,-   X X  N Е f G Ï s

Bauernhof Rabeder 
Mathilde Rabeder 
Bad Mühllacken 18 
4101 Feldkirchen an der Donau

Tel.: +43 7233 6681 
info@feldkirchenanderdonau.at 
www.feldkirchenanderdonau.at

8   ab 30,-   X   N ‡ f G  

Bauernhof Rechberger-König 
Renate Rechberger-König 
Unterlandshaag 60 
4101 Feldkirchen an der Donau

Tel.: +43 7233 7463, 
+43 664 3333307 
rechberger.koenig@aon.at 
www.bauernhof-fingerneissl.at

13   
ab 33,-
ab 50,-

  X   О ‡ ً  f G S  

Reiterhof Pfleger 
Erna Pfleger 
Wagerleitnerstraße 8 
4101 Feldkirchen an der Donau

Tel.: +43 7233 6392, 
+43 664 5041128 
erna.pfleger@gmx.at 
www.reiterhof-pfleger.at

12  1  
ab 29,-
ab 80,-

     f G r s ‡ ً  N 

Ferienwohnung Kaltenbach 
Claudia Kaltenbach 
Bergheimer Straße 1 
4101 Feldkirchen an der Donau

Tel.: +43 680 2021783 
info@ferienwohnung-kaltenbach.com 
www.ferienwohnung-kaltenbach.com

4 1  ab 65,-   X   N _ ‡ ً ¦ س ∆ 

Ferienhaus Rosenweg 
Heribert Wolfmayr 
Rosenweg 26 
4101 Feldkirchen an der Donau

Tel.: +43 660 5610288 
wolfmayr@heriundsalli.com 
www.feldkirchenanderdonau.at

3  1 ab 60,-   X  
März bis 

Okt.
N h ‡ ∆ ¦ س G s Ï 
e  

Schloss Pesenbach Chalet 
Roland Stieber 
Pesenbach 1 
4101 Feldkirchen an der Donau

Tel.: +43 6991010 4506 
roland.stieber@rostfilm.at 
www.schlosspesenbach.com

9  3  ab 75,-   X   N ‡ س ¦ ً  G Š

Pupping
Die liebenswerte Gemüsegemeinde bietet sowohl dem Erholungssu-
chenden als auch dem Kulturinteressierten zahlreiche Möglichkeiten. 
Der Ort Pupping ist geprägt von wunderschön restaurierten, typisch 
oberösterreichischen Vierkanthöfen und von der Klosterkirche Pupping. 
www.donauregion.at/pupping

The charming “vegetable” town offers both peace seekers and culture 
fans countless possibilities. The village of Pupping is shaped by beauti-
fully restored, typically Upper Austrian farms and by the Pupping Abbey 
Church.

B2

Klostergarten, Pupping © Pupping Tourismus | Kaindlstorfer
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Camping Puchner 
Andrea Puchner 
Golfplatzstraße 21 
4101 Feldkirchen an der Donau

Tel.: +43 664 4824900, 
+43 7233 7268 
office@camping-puchner.at 
www.camping-puchner.at

2 80  7,80  4,60  3,-  3,50  6,20  6,70
3,80 /
5,50

Mai bis 
Sept.

H h f Е ً  R Š U s 

S œ Ω Ñ \ ;  

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 30,- p. P. im DZ |  
ab € 38,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 4 | Betten/beds: 9

Bauernhof 
Webinger  bbb
Gerhard Webinger 
Brandstatt 1 
4070 Pupping, Tel.: +43 676 5609748 
waltraud.webinger@aon.at 
www.bauernhof.at/webinger

B

О N ‡ ً  ∆ З f 
G s Ą Ï S œ  

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 42,- p. P. im DZ |  
ab € 49,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 30 | Betten/beds: 46

Landgasthof 
Dieplinger 

 

Paula Langmayr 
Brandstatt 4  
4070 Pupping 
Tel.: +43 7272 2324 
gasthof@dieplinger.at 
www.dieplinger.at

G

l ∂ N _ ‡ ً  З 
R Š f s Ï S œ 
е Q  

Kinderspielplatz in Brandstatt, Pupping © Pupping Tourismus | Kaindlstorfer
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Eferding Eidenberg

54 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Eferding
Eferding ist die drittälteste Stadt Österreichs. Zentrum ist der großzügi-
ge Stadtplatz mit imposanten Bürgerhäusern, prächtigen Fassaden und 
dem Schloss Starhemberg.

www.donauregion.at/eferding

Eferding is the third oldest town in Austria. In its centre is the large town 
square, with its majestic town houses, magnificent façades and the Star-
hemberg Castle.

B2
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Sonstiger Komfort

further amenities

Seminarhotel Brummeier 
Michael Brummeier 
Stadtplatz 35 
4070 Eferding

Tel.: +43 7272 2462 
seminar@brummeier.at 
www.brummeier.at

46   ab 48,- X  X  

ganz-
jährig/
all year 
round

О ∂ N ‡ ً  R Š f D 

U s Ï e œ е Q  

Gasthof Kreuzmayr - Gasthof 
zum Goldenen Kreuz 
Markus Koll 
Schmiedstraße 29 
4070 Eferding

Tel.: +43 7272 4142 
info@gasthof-kreuzmayr.at 
www.gasthof-kreuzmayr.at

39   ab 39,-   X  

ganz-
jährig/
all year 
round

N h ‡ ً  R Š f U g 

Ï œ е Q 

Privatzimmer Familie Fischer 
Kirchenplatz 4 
4070 Eferding

Tel.: +43 676 9300801 
verwaltung.fischer@aon.at 
www.zimmer.eferding.at

9   
auf Anfrage
on request

  X  

ganz-
jährig/
all year 
round 

 N H Е ‡ ً  G س ¦ ∆ 
Ï s

Privatappartement Sommer 
Christa Sommer 
Stadtplatz 4 
4070 Eferding

Tel.: +43 676 4053835 
christa.sommer@a1.net

3   ab 29,-   X  

ganz-
jährig/
all year 
round

О N ‡ ً  Š c س ¦ ∆ 
G s Ą Ï 

Apart Peham 
Petra Peham 
Stadtplatz 28 
4070 Eferding

Tel.: +43 664 1156333 
apartpeham@gmail.com 
www.booking.com/hotel/at/apart-
peham.de.html

10   
auf Anfrage
on request

  X  

ganz-
jährig/
all year 
round

N _ ‡ ً   œ س ¦ ∆ 

historischer Stadtplatz in Eferding © Birgit Rauscher

Eidenberg
Viel Wald, blühende Wiesen und prachtvolle Fernblicke lassen im 
Sommer die Herzen der Besucher höher schlagen. Wandern oder ein-
fach Ruhe und Erholung suchen – ein Urlaub in Eidenberg bedeutet 
Genuss und Entspannung in der Natur.
www.donauregion.at/eidenberg

Plenty of forest, blooming meadows and gorgeous views make the 
hearts of visitors beat faster in the summer. Hiking or simply looking for 
peace and quiet - a holiday in Eidenberg means pleasure and relaxation 
in the midst of nature.

C1

Auf dem Lama durch Eidenberg © Erlebnisregion Urfahr-West | Weinberger

„NATUR PUR“ - in der Nähe von Linz (15 km entfernt). Mit Leidenschaft, Fürsorge und 
freundlichen Worten bereitet das familiengeführte Landgasthaus „Eidenberger Alm“ 
seinen Gästen einen herzlichen Empfang in heimeligem Ambiente. Es bietet liebevoll 
eingerichtete Gästezimmer im Landhausstil, die eine warme Atmosphäre ausstrah-
len und kostenfreies WLAN bieten. Das Restaurant und die „Tiroler Alm“ servieren 
regionale Gaumenfreuden mit modernem Touch. Darüber hinaus stehen im Gasthaus 
Räumlichkeiten für Hochzeiten, Seminare, Bankette und andere Veranstaltungen für 
bis zu 200 Personen zur Verfügung. Von Herzlichkeit reden viele. Wir leben sie. Tag 
für Tag. 
‘PURE NATURE’ – close to Linz (15 km away). The family-run Landgasthaus 
Eidenberger Alm provides guests with a warm welcome in a homely atmosphere 
with passion, care and friendly words. Guests can enjoy carefully furnished guest 
rooms in a country house style with a warm atmosphere and free WLAN. The res-
taurant and Tiroler Alm serve up tasty regional treats. The Gasthaus Eidenberger 
Alm provides space for weddings, seminars, banquets and other events for up to 
200 people. Many talk about being warm-hearted. We live it. Day in, day out.

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 55,- p. P. im DZ |  
ab € 67,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 16 | Betten/beds: 33

Johann Schütz 
Almstraße 5 
4201 Eidenberg 
Tel.: +43 7239 5050 
office@eidenberger-alm.at 
www.eidenberger-alm.at

H Eidenberger Alm 
 

∂ N h _ ‡ ً  R Š G 
π U g Ï S e œ е Q 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 52,50 p. P. im DZ |  
ab € 58,50 p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 4 | Betten/beds: 10

Lamahof 
Weixlbaumer  bbbb
Dominik Weixlbaumer 
Pointnerstraße 22 
4201 Eidenberg 
Tel.: +43 7239 5212 
info@weixlbaumer.net 
www.weixlbaumer.net

B

О ∂ N ‡ ً  ∆ ¦ 
 c f ö G D π س
Ï S e œ  

Frisches Gemüse aus dem Eferdinger Land © WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Peter Podpera
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Ottensheim Ottensheim

56 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Ottensheim
Ottensheim ist ein idyllischer Donaumarkt mit historischem Marktkern, 
romantischen Gässchen und unverwechselbarem Charakter, eingebet-
tet in eine wunderschöne Landschaft für Wander- und Radausflüge. 
Internationale Strahlkraft: die Ruderstrecke im Donau-Altarm.
www.donauregion.at/ottensheim

Ottensheim is an idyllic Danube market town with a historic market 
centre, romantic streets and an unmistakeable character, nestled in 
a beautiful landscape, made for hiking and cycling trips. International 
Appeal: the rowing stretch in the Donau-Altarm.

C2

Mountainbiken in der Koglerau mit Blick auf Ottensheim © Österreich Werbung | Martin Steinthaler (Tinefoto)

Unser familiär geführtes Haus verfügt über fünf Doppelzimmer, davon drei mit Donau-
blick, TV, Bad oder Dusche und WC.  
Auf Anfrage wird gerne Frühstück serviert.  
Im Erdgeschoß befindet sich unser italienisches Restaurant mit Terrasse und wunder-
schönem Blick auf die Donau. 
Our family-run hotel offers 5 double rooms, 3 with views of the Danube, as well as a 
TV, bath or shower and WC. 
Breakfast can also be served, on request. 
The ground floor is home to our Italian restaurant with a terrace and wonderful 
views of the Danube.

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 40,- p. P. im DZ |  
ab € 45,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 5 | Betten/beds: 10

AMICI KG 
Donaulände 9 
4100 Ottensheim 
Tel.: +43 7234 83818 
office@donauhof.cc 
www.donauhof.cc

H Hotel Donau.hof  
 

∂ N ‡ ً  З R Š f Ï 
œ 

Hotel & Vinothek Schwarzer Adler  
hh

Unser familiengeführtes Traditionshotel liegt im Herzen von 
Ottensheim. Ob Radfahrer, Wanderer, Golfer & Co – bei uns ist 
jeder herzlich willkommen. Von Montag bis Freitag verwöhnen wir 
unsere Gäste in unserer Vinothek & Viktualien. 
Our traditional family-run hotel is located at the heart of 
Ottensheim. Whether a cyclist, hiker or golfer – everyone is 
welcome here. We pamper our guests from Monday to Friday in 
our ‘Vinothek & Viktualien’ wine tavern.

О N _ ‡ ً  Š f Ą Ï 
œ е Q 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 41,- p. P. im DZ |  
ab € 77,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 12 | Betten/beds: 29

Christoph Hager 
Marktplatz 19 
4100 Ottensheim 
Tel.: +43 7234 82224 
schwarzeradler@ottensheim.at 
https://schwarzeradler.ottensheim.at

H
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Sonstiger Komfort

further amenities

Privatzimmer Hemmelmayr 
Maria und Alois Hemmelmayr 
Sternstraße 9 
4100 Ottensheim

Tel.: +43 7234 83031 10   
auf Anfrage
on request

     О _ G  

Privatzimmer Hinterstoißer 
Linzerstraße 26 
4100 Ottensheim

Tel.: +43 660 2604568 
jhinterstoisser@gmail.com

4   
auf Anfrage
on request

  X   ‡  

Sieben an der Donau 
Verena Weissmann 
Donaulände 7 
4100 Ottensheim

Tel.: +43 664 4982895 
contact.sieben@gmail.com 
www.siebenanderdonau.com

   
auf Anfrage
on request

  X   ‡  

Ferienwohnung Fuchshuber 
Silvia Fuchshuber 
Stifterstraße 21 
4100 Ottensheim

Tel.: +43 7234 82036, 
+43 680 2434569 
silvia.fuchshuber@gmail.com

3   
auf Anfrage
on request

  X  

ganz-
jährig/
all year 
round

h _ ‡ ً  ∆ З ¦ س Š 
c f π s Ï e œ N 

Ferienwohnung Pointner 
Anneliese Pointner 
Hanriederstraße 15 
4100 Ottensheim

Tel.: +43 65070 13460 
liesi.pointner@gmx.at

2   ab 30,-   X  

ganz-
jährig/
all year 
round

N ‡ ً   π Ï س ∆ 

dasparkhotel 
Mag. Andreas Strauss 
Donaulände - Rodlmündung 
4100 Ottensheim

www.dasparkhotel.net
   

auf Anfrage
on request

     c s  
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Sonstiger Komfort

further amenities
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Camping Hofmühle 
Karin und Franz Binder 
Höflein 20 
4100 Ottensheim

Tel.: +43 7234 8241-8, 
+43 699 12042770 
office@hofmuehle.at 
www.hofmuehle.at

0.5 30 5,- 3,- 2,- 3,- 7,- 7,- 4,-

ganz-
jährig/
all year 
round

h ‡ ً  R Š ≈ е Q  

Regattastrecke Ottensheim © Oberösterreich Toursimus | Stefan Mayerhofer
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Wilhering Steyregg

58 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthof Fischer 
Johanna Fischer 
Pfarrhofweg 2 
4073 Wilhering

Tel.: +43 7221 88094, 
+43 664 2038844 
fischer.doernbach@24speed.at 
www.fischer-doernbach.at

42   ab 48,-  X X  

ganz-
jährig/
all year 
round

H О ∂ N h ‡ ً  ∆ ¦ 
Š f U s Ï œ е Q  

Wilhering
Wilhering ist mit seinem wunderschönen Zisterzienserstift nicht nur kul-
turell eine Augenweide, sondern wartet auch mit traumhaften Wander- 
und Radwegen auf. Im Stift befindet sich neben dem Stiftsmuseum auch 
die sehenswerte Fritz-Fröhlich-Sammlung.
www.donauregion.at/wilhering

Wilhering is not only a treat for the eyes with its splendid Cistercian 
monastery, but also boasts dreamlike hiking and cycling trails. In the 
monastery, alongside the monastery museum, the Fritz-Fröhlich-Samm-
lung is also worth seeing.

Blick auf Wilhering © Gemeinde Wilhering | Antonio Bayer Photography

Zisterzienserstift Wilhering © Gemeinde Wilhering | Antonio Bayer Photography

C2 Steyregg
Steyregg ist ein Erlebnis der besonderen Art! Der Stadtkern verströmt 
mit der alten Stadtmauer, dem Schloss Steyregg über dem Stadtplatz 
und historischen Architekturdetails ein wundervolles mittelalterliches 
Flair!
www.donauregion.at/steyregg

Steyregg is an experience of the special kind! The town centre exudes a 
wonderful medieval flair with its old city walls, the Steyregg castle above 
the town square, and historic architectural details.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Zimmervermietung Wagner 
Roman Wagner 
Windegger Straße 31 
4221 Steyregg

Tel.: +43 676 5341724 
1az-steyregg@gmx.at 
wbwr-zimmervermietung.at

9   
auf Anfrage
on request

    

ganz-
jährig/
all year 
round

О N ً  G  

Stadt Steyregg © Stadtgemeinde Steyregg

D2

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 52,- p. P. im DZ |  
ab € 65,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 40 | Betten/beds: 
143

Hotel Lachstatthof 
 

Christian Dorner 
Lachstatt 41 
4221 Steyregg 
Tel.: +43 732 245928-20 
office@lachstatthof.at 
www.lachstatthof.at
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St. Florian St. Florian/Enns

60 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

St. Florian
Das Augustiner Chorherrenstift, mit seinen Sängerknaben, war einstige 
Wirkungsstätte Anton Bruckners und verleiht dem Wallfahrtsort vor den 
Toren von Linz ein ganz besonderes Flair. Erleben Sie eine Reise, in der 
sich Kunst, Kultur, Musik und Natur in Harmonie präsentieren.
www.donauregion.at/st-florian

The Augustiner Chorherrenstift, with its boys’ choir, was a former work-
place of Anton Bruckner and lends a very special flair to the place of 
pilgrimage at the gates of Linz. Discover a journey, where art, culture, 
music and nature are in perfect harmony.

 Blick auf Stift St. Florian © WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Weissenbrunner

D2

Stift St. Florian 
 

Im würdevollen Ambiente des Augustiner-Chorherrenstiftes 
St. Florian finden Sie die Schlichtheit eines Klosters vereint mit 
barocker Lebensfreude, Weite und Spiritualität. Alle Zimmer sind 
mit Dusche, WC und WLAN ausgestattet. 
In the graceful ambience of the Monastery of the Canons 
Regular of St. Augustine‘s Order you will find the simplicity of 
an abbey paired with baroque joy and zest for life, with space 
and spirituality. All rooms are equipped with shower, toilets and 
wireless network.

H О l ∂ N h ‡ ً  R 
Š f G U v Ą œ е Q 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 52,- p. P. im DZ |  
ab € 62,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 23 | Betten/beds: 36

Elisabeth Engertsberger 
Stiftstraße 1 
4490 St. Florian 
Tel.: +43 7224 8902-13 
info@stift-st-florian.at 
www.stift-st-florian.at

H

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 54,50 p. P. im DZ |  
ab € 56,50 p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 40 | Betten/beds: 84

Hotel Florianerhof & 
GH Erzherzog Franz 
Ferdinand
Martin Linninger 
Marktplatz 12 - 13, 4490 St. Florian 
Tel.: +43 7224 4254-0, +43 664 1223 673 
office@florianerhof.com 
www.florianerhof.com

H

l ∂ N _ ‡ ً  R 
Š f U s Ï œ е 
Q  

Enns
Enns, die älteste Stadt Österreichs, wird liebevoll „Stadt der Türmchen“ 
genannt und zeugt noch heute von seiner bedeutsamen Vergangenheit 
als Römische Siedlung. Die charmante „Cittàslow“ bietet ein umfangrei-
ches  Angebot an Geschichte,  Kultur,  Natur und Genuss.
www.donauregion.at/enns

Enns, the oldest town in Austria, is lovingly known as the “Town of Tur-
rets” and still shows traces of its significant history as a Roman sett-
lement today.  The charming “Cittàslow” provides an extensive offer of 
history, culture, nature and pleasure.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthof Pfistermüller 
Fritz Pfistermüller 
Am Bäckerberg 1 
4490 St. Florian

Tel.: +43 7224 4276 
office@pfistermueller.at 
www.pfistermueller.at

26   
auf Anfrage
on request

X     О N f  

Ferienzimmer Ebner 
Monika Ebner 
Bruck bei Tödling 2 
4490 St. Florian

Tel.: +43 650 6457075 
monika_ebner@gmx.at

5   
auf Anfrage
on request

  X  

ganz-
jährig/
all year 
round
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Sonstiger Komfort

further amenities

Zur Kanne 
Koppler 
Marktplatz 7 
4490 St. Florian

Tel.: +43 7224 4288 
office@gasthof-koppler.at 
www.gasthof-koppler.at

30   
auf Anfrage
on request
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Sonstiger Komfort

further amenities

Hotel-Restaurant Lauriacum 
Enrico Schreiberhuber 
Wienerstraße 5-7 
4470 Enns

Tel.: +43 7223 82315 
hotel@lauriacum.at 
www.lauriacum.at

55   
auf Anfrage
on request

  X   
l ∂ N h ‡ ً  R Š f 
D s v Q  

Gasthof Hotel-Restaurant 
„Zum Goldenen Schiff“ 
Wolfgang u. Daniela Brunner 
Hauptplatz 23 
4470 Enns

Tel.: +43 7223 86086 
office@hotel-brunner.at 
www.hotel-brunner.at

46   
auf Anfrage
on request

X  X   
l N ‡ ً  R Š f D s 
z Q  

Hotel am Limes, 
Restaurant-Pizzeria „al dente“ 
Stadlgasse 2b 
4470 Enns

Tel.: +43 7223 86401 
hotelamlimes@hotmail.com 
www.hotelamlimes.at

26   
auf Anfrage
on request

X  X   ‡ ً  R Š f s Ï е Q  

Turmhotel Enns 
Hauptplatz 1 
4470 Enns

Tel.: +43 7223 82181-888 
rezeption@turmhotel.at 
www.turmhotel.at

2   
auf Anfrage
on request

  X   N ‡ ً  f  

Gasthaus Backhendlstation 
Jürgen Lichtl 
Mauthausnerstr. 37 
4470 Enns

Tel.: +43 660 7729441 
office@gh-backhendlstation.at 
www.gh-backhendlstation.at

12   
auf Anfrage
on request

X  X   N ‡ ً  R Š f s  

Cittaslow Enns © TSE GmbH

D2



63

Enns/Mauthausen an der Donau Mauthausen an der Donau

62 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Frühstückspension Karl Wall 
Mauthausnerstraße 11 
4470 Enns

Tel.: +43 7223 82532 
office@karlwall.at 
www.karlwall.at

20   ab 40,-   X  

ganz-
jährig/
all year 
round

‡ f Ï œ  

Fam. Berndl - Schaar 
Brigitte Schaar 
Stiegengasse 3 
4470 Enns

Tel.: +43 664 9787489 
info.enns@oberoesterreich.at 
www.enns.at

10   
auf Anfrage
on request

     N  

Privatzimmer Theresia Leitner 
Schulgraben 4 
4470 Enns

Tel.: +43 7223 82385, 
+43 664 5359651 
verkauf@expert-leitner.at 
www.enns.at

10   
auf Anfrage
on request

   X  Е  

Wohnen in Enns                              
Privatzimmer Anna Czarnecki 
Anna Czarnecki 
Steyrerstraße 14 
4470 Enns

Tel.: +43 664 3501681 
office@wohnen-in-enns.at 
www.wohnen-in-enns.at

10   ab 20,-   X  

ganz-
jährig/
all year 
round

N _ ‡ ً   G s س ¦ ∆ 

Mauthausen an der Donau
Ein jahrhundertealter Donau-Markt mit seinen idyllischen Gässchen, dem 
alt-städtischen Häuser-Ensemble am Leopold-Heindlkai und den Museen 
im ehemaligen Wasserschloss „Pragstein“ bietet seinen Besuchern und 
Gästen eine Vielfalt an Freizeit- und Besichtigungsmöglichkeiten.
www.donauregion.at/mauthausen

A centuries-old Danube market town with its idyllic alleyways, the old ur-
ban ensemble of houses on Leopold-Heindlkai, and the museums in the 
former moated castle "Pragstein" provide its visitors and guests with a 
variety of leisure and sightseeing activities.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthof Maly 
Gerhard und Sonja Greisinger 
Machlandstraße 1 
4310 Mauthausen

Tel.: +43 699 10098068 
office@maly.co.at 
www.maly.co.at

20 4  ab 38,- X X X  

ganz-
jährig/
all year 
round

О ∂ h Æ ‡ ً  س ¦ ∆ 
Š f π U s Ą Ï e œ  

Hotel B3 GmbH
Johann Gusenbauer
Kaplanstraße 1
4310 Mauthausen

Tel.: +43 7238 20999,
+43 664 3085860
office@hotel-b3.at
www.hotel-b3.at

98 ab 49,- X X

 ganz-
jährig/
all year 
round

 ًH О ∂ N œ ‡ f U 
Ą Ï l е Q Æ

Hotel Restaurant Donaueck 
Heindlkai 11 
4310 Mauthausen

Tel.: +43 699 1096 9696 
donau.mauthausen@gmail.com 
www.donaueck-mauthausen.at

 33   ab 47,-  X X X

 ganz-
jährig/
all year 
round

N h U s е О ‡ ً  ∆ 
З ¦ س R Š Ï e œ Q

Gasthof Zur Traube 
Andreas Ortner 
Heindlkai 15 
4310 Mauthausen

Tel.: +43 7238 20230, 
+43 664 5356285 
gh.traube@mauthausen.at 
www.gasthofzurtraube.info

30   ab 42,- X X X  

 ganz-
jährig/
all year 
round 

О l f U s Ą N h ‡ 
 ًЗ R Š Ï e œ Q е 

Frühstückspension 
„Weindlhof“ 
Kirchenweg 12 
4310 Mauthausen

Tel.: +43 7238 2641 
office@weindlhof.at 
www.weindlhof.at

22   ab 50,- X X X  

ganz-
jährig/
all year 
round  

f s N ‡ ً  З R Š Ï 

U Ą œ е Q 

GartenZimmer - 
Am Mairhof zu Haid 
Familie Marksteiner 
Haid 8 
4310 Mauthausen

Tel.: +43 676 821252023 
schlafen@gartenzimmer.at 
www.gartenzimmer.at

10   ab 44,- X  X X  

ganz-
jährig/
all year 
round  

N ‡ ً  Š c f x G U 
s v œ  

Privatzimmer Familie 
 Froschauer-Erhart 
Christian Froschauer 
Hinterholz 14 
4310 Mauthausen

Tel.: +43 7238 4485, 
+43 650 8501626 
info@zimmer-froschauer.at 
www.zimmer-froschauer.at

6  1  ab 25,-    X  

 ganz-
jährig/
all year 
round

О s N h _ ‡ ً  ¦ Š 
f Ï S

Bauernhof 
Frühstückspension Kurz 
Christine Kurz 
Reiferdorf 1 
4310 Mauthausen

Tel.: +43 7238 3660, 
+43 699 17205234 
jsf.kurz@gmail.com

10  2  ab 33,-   X X  
Apr. bis 

Okt. 
f G s œ ً  N ‡ Ą О 

 Ï e З Š س

Abendstimmung in Mauthausen  © Michael Zobl

DONAUHOF HOTEL - Radhotel, 
Seminarhotel, Businesshotel 

 

Direkt am Donauradweg mit bestem Blick auf die Donau. Neue 
Gästezimmer mit Klimaanlage. Trinken, Essen und Frühstücken 
mit Blick auf die Donau. Radler Tipp: Fahrradgarage mit Werkzeug, 
Abholservice, E-Ladestation, Leihräder. 
Situated right on the Donauradweg trail. New guestrooms with 
air-conditioning. Eating, drinking and breakfasting with views of 
the Danube. Cycling tip: bike garage with tools, pick-up service, 
collection service, e-charging station, bike hire.

H l ∂ N Æ ‡ ً  З س 
R Š s v Ą Ï œ е Q 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 61,- p. P. im DZ |  
ab € 67,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 30 | Betten/beds: 60

Heimo Schöllbauer 
Promenade 30 
4310 Mauthausen 
Tel.: +43 7238 2183 
info@donau-hof.at 
www.donau-hof.at

H

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 42,- p. P. im DZ |  
ab € 52,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 5 | Betten/beds: 10

Peterseil‘s 
Radlzimmer  bbbb
Anita Peterseil 
Reiferdorf 11 
4310 Mauthausen
+43 676 6803063 
kontakt@zimmer-mauthausen.at 
www.zimmer-mauthausen.at

B

N h ‡ ً  f G s 
Ą Ï S e œ  

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 47,50 p. P. im DZ |  
ab € 59,50 p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 44 | Betten/beds: 69 
Fewo/holiday flats: 1

Hotel-Restaurant 
TINSCHERT hhhh

Martin Tinschert 
Ingenieur-Schmiedl-Straße 6 
4311 Schwertberg 
Tel.: +43 7262 61276 
info@hotel-tinschert.at 
www.hotel-tinschert.at

H

l N Æ ‡ ً  R f 
ø ƒ D œ е Q  

D2

Heindlkai mit Schloss Pragstein, Mauthausen © Mauthausen Tourismus
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Naarn im Machlande Naarn im Machlande/Perg

64 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Naarn im Machlande
Naarn im Machlande und der Ortsteil Au an der Donau sind zwei Herz-
kammern dieses wunderbaren Landstrichs in Oberösterreich. Urlaub 
in der flachsten Gemeinde Oberösterreichs, in natürlicher Umgebung, 
unweit von interessanten Ausflugszielen und Radrundrouten.
www.donauregion.at/naarn

Naarn im Machlande and the district of Au an der Donau are two cham-
bers of the heart in this wonderful stretch of land in Upper Austria. Holi-
days in the flattest community of Upper Austria, in natural surroundings, 
near to interesting excursion destinations and circular cycling routes.

Donauradweg bei Au an der Donau, Naarn © WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Hochhauser

Idyllischer Campingplatz mit gemütlichen Mietunterkünften (Holz-Zelt, Schlaf-Fässer, 
urige Hütten), komfortable Zimmer in eigener, rund 200 m entfernter Pension, Gast-
garten direkt am Donauradweg, große parkähnlich angelegte Zeltwiese, komfortable 
Ausstattung, Feuerstelle, Tische, großer Kinderspielplatz, regelmäßig musikalische 
Veranstaltungen, Fahrradverleih, Donaustrand mit Liegewiese, Ausgangspunkt für 
flache Radrundrouten. Kulinarische Extras: Frühstücken mit Donaublick, regionale 
Speisen, leckeres hausgemachtes Softeis, Mitglied der BierWeltRegion Mühlviertel & 
Biersommelier – hier gibt's  eine Vielfalt regionaler Biere. 
An idyllic campsite with comfortable accommodation to rent (wooden tee-pee, 
sleeping barrel, little cabins), cosy rooms in their own bed & breakfast situated 
200m away, a guest garden right on the Danube cycle path, a large park-like tent 
pitching area, comfortable facilities, a fire pit, table, a large children’s play area, 
concerts on a regular basis, bike hire, beach by the Danube with a sunbathing 
area and starting point for numerous flat, circular cycling routes. Culinary extras: 
breakfast with views of the Danube, regional dishes, delicious home-made ice- 
cream, member of the ‘BierWeltRegion Mühlviertel’ beer region & beer sommelier.

Geöffnet/open: Apr. bis Sept.
Preise/price p. Tag: Erw. ab € 8,- |
Kind ab € 5,- | car ab € 3,- | bolt ab € 3,- | 
rv ab € 7,- | caravan ab € 7,- | campground ab € 3,50 
Stellplätze: 45 | Fläche: 2.4 ha

Gerhard Ebner 
Hafenstraße 1 
4332 Au an der Donau 
Tel.: +43 7262 53090 
info@camping-audonau.at 
www.camping-audonau.at

C Camping & Pension Au an der Donau 
 

О N Æ ‡ ً  ∆ ¦ R Š 
c f v Ą Ï S œ е 

Gasthof Jägerwirt  
hhh

Traditioneller Landgasthof mit stilvollem Ambiente am Donaurad-
weg. Idyllischer Innenhofgastgarten, Romantikzimmer, Früh-
stücksbuffet. Köstliche Adresse für Wild aus heimischen Revieren. 
Start und Endpunkt von schönen Radtouren. 
A traditional country guesthouse with a stylish ambience on 
the Danube cycle path. Idyllic inner courtyard guest garden, 
romantic rooms, breakfast buffet. Enjoy delicious wild game 
from the local hunting grounds. Start and end point for some 
beautiful cycle tours.

H О ∂ N h _ ‡ ً  R 
Š f G U s v Ą Ï œ 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 47,- p. P. im DZ |  
ab € 58,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 5 | Betten/beds: 14

Johanna Landerl 
Oberer Markt 24 
4332 Au an der Donau 
Tel.: +43 7262 58514, +43 664 5158915 
johanna.landerl@utanet.at 
www.jaegerwirt-au.at

G

D2

Perg
Die Stadt Perg ist das regionale Zentrum des Unteren Mühlviertels. 
Zahlreiche kleine Geschäfte und besondere Läden laden zum Bummeln 
und Einkaufen ein, fernab vom Trubel in großen Einkaufszentren. Erho-
lung und Bewegung verspricht das grüne Umland.
www.donauregion.at/perg

The town of Perg is the regional centre of the lower Mühlviertel. 
Countless small boutiques and special shops invite you to browse and 
shop, far away from the hustle and bustle of large shopping centres. The 
green surrounding area also promises relaxation and exercise.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Donauhotel Lettnerhof 
Martina Lettner 
Flößerweg 1 
4332 Au an der Donau

Tel.: +43 7262 57074 
info@lettnerhof.at 
www.lettnerhof.at

49   ab 48,- X  X X  

ganz-
jährig/
all year 
round

H О l N Æ ‡ ً  З R 
f U s v Ą Ï œ е Q  

Gasthof Pizzeria  
Florian Schober 
Perger Str. 4 
4331 Naarn im Machlande

Tel.: +43 7262 58274, 
+43 664 73535402 
florian.schober4@gmail.com

9   ab 37,50   X  

ganz-
jährig/
all year 
round

О N ‡ ً  ∆ ¦ R Š f 
G s Ï œ  

Machland Gasthof Wahl 
Toni Wahl 
Ruprechtshofen 6 
4331 Naarn im Machlande

Tel.: +43 7262 58288 
office@machlandgasthof.com 
www.machlandgasthof.com

11   
auf Anfrage
on request

  X   ‡ R f G  

Pension Au an der Donau 
Gerhard Ebner 
Marktstraße 28 
4332 Au an der Donau

Tel.: +43 7262 53090 
info@camping-audonau.at 
www.camping-audonau.at

16   ab 40,- X  X  
Apr. bis 

Okt.

О N Æ ‡ ً  Š f G s 

v Ą Ï S œ е Q  

Landhaus Hackner 
Christine Hackner 
Bäckerfeld 2 
4331 Naarn im Machlande

Tel.: +43 650 4155247,
+43 650 41 52248 
christine.hackner@epmail.at 
www.landhaus-hackner.at

4   ab 36,-      h c f G s e  

Perger Einhorn © Boris Mitterlehner

Gasthof Sturmmühle 
 

Am Eingang zur Klamschlucht, unweit der Burg Clam, empfangen 
wir Sie mit traditioneller Gastlichkeit und bodenständiger Küche.  
Unsere Übernachtungsgäste haben freien Zugang zu unserem 
Mühlenmuseum und Themenpark Landleben Strudengau. 
At the entrance to the Klamschlucht gorge, not far from Clam 
fortress, we will greet you with traditional hospitality and down-
to-earth cuisine. Guests staying overnight have free access 
to our mill museum and Landleben Strudengau theme park 
(traditional farm life).

N h _ ‡ ً  R Š f G 
s Ï œ е Q 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 40,- p. P. im DZ |  
ab € 52,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 11 | Betten/beds: 21

Au 10 
4351 Saxen, Tel.: +43 664 1534238 
info@sturmmuehle.at 
www.sturmmuehle.at

G

D2



67

Perg Bad Kreuzen

66 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Name und Anschrift

name and address

Kontakt

contact

Anzahl 
der 

Betten

number 
of beds

A
nz

ah
l F

er
ie

nw
oh

nu
ng

A
nz

ah
l F

er
ie

nh
äu

se
r

Pr
ei

s 
p.

P.
/T

ag
 u

. F
rü

hs
tü

ck
Pr

ei
s 

p.
 E

in
he

it/
Ta

g
pr

ic
e 

p.
p.

/d
ay

 a
nd

 b
re

ak
fa

st
pr

ic
e 

p.
 u

ni
t/

da
y

H
P 

m
ög

lic
h 

/ 
po

ss
ib

le

EZ
 m

ög
lic

h 
/ 

po
ss

ib
le

Zi
m

m
er

 m
it 

/ 
ro

om
 w

ith
 

D
U

 u
nd

 W
C

Zi
m

m
er

 m
it 

Et
ag

en
-

du
sc

he
 /

 r
oo

m
 w

ith
 

sh
ar

ed
 s

ho
w

er

G
eö

ff
ne

t /
op

en

Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthof Manner 
Klaus Manner 
Dr.-Schober-Straße 5 
4320 Perg

Tel.: +43 7262 52291 
gh.manner@perg.at 
www.gasthof-manner.at

70   ab 47,- X  X X  

ganz-
jährig/
all year 
round

H l ∂ N ‡ ً  R Š f 

U s Ą Ï œ е Q  

Gasthof zum Einhorn 
Franz Schartmüller 
Hauptplatz 5 
4320 Perg

Tel.: +43 7262 57191 
gasthof.einhorn@hotmail.com 
www.stadtmarketing-perg.at/
tourismus/hotel-in-perg/

28   
auf Anfrage
on request

     f  

Gasthof Schachner - 
Machland-Stuben 
Cornelia Schachner 
Hauptplatz 14 
4320 Perg

Tel.: +43 7262 52339 
kontakt@restaurant-schachner.at 
www.restaurant-schachner.at

18   ab 37,50   X  

ganz-
jährig/
all year 
round

N h _ ‡ ً  R f U s 
Ą Ï e œ е Q  

Gasthof Lettner 
Herbert Lettner 
Hauptplatz 15 
4320 Perg

Tel.: +43 7262 52525 
office@gasthof-lettner.at 
www.gasthof-lettner.at

29   
auf Anfrage
on request

X     N h ً  R f G е Q  

Gästehaus Rösslwirt 
Elisabeth u. Leopold 
Froschauer 
Hauptplatz 16 
4320 Perg

Tel.: +43 7262 54563, 
+43 676 5443635 
elisabethfroschauer@aon.at 
www.gaestehausroesslwirt.at

8   
auf Anfrage
on request

  X   N ‡ ً  f b x e  

Wohnung zur Privatvermietung  
Ulrike Döll 
Hauptplatz 11 
4320 Perg

Tel.: +43 676 4881294 
u.brandner@aon.at 
www.stadtmarketing-perg.at/
tourismus/hotel-in-perg

4   
auf Anfrage
on request

  X   ‡ ً   

Bad Kreuzen
Bad Kreuzen, 7 km nördlich der Donau bei Grein gelegen, begeistert 
nicht nur als Kneippkurzentrum mit über 150jähriger Tradition, sondern 
auch als Wanderparadies mit vielen Natur- und Kulturdenkmälern. Vor 
allem die sagenumwobene Wolfsschlucht ist ein beliebter Wanderweg. 
www.donauregion.at/bad-kreuzen

Bad Kreuzen, 7km north of the Danube near Grein, excites visitors with 
not only its Kneipp Spa Centre that with over 150 years of tradition, but 
also as it is a hiking paradise with several natural and cultural monu-
ments. The legendary Wolfsschlucht is a particularly popular hiking trail. 

Blick auf Bad Kreuzen © b2 Werbeagentur

Der Gasthof Schiefer liegt im Zentrum des Kurortes Bad Kreuzen inmitten der maleri-
schen Region Strudengau. Jedes der geräumigen Zimmer verfügt über Kabel-TV und 
einen Balkon mit Panoramablick über das Mühlviertel. Das Restaurant im Gasthof Zur 
Zugbrücke serviert traditionelle österreichische Küche und regionale Spezialitäten. 
Die Halbpension beinhaltet ein 3-Gänge-Abendessen mit Suppe, Hauptgericht, Salat 
und Dessert. Die Privatparkplätze am Gasthof Zur Zugbrücke nutzen Sie kostenfrei. 
Ein ideales Haus für Wanderer, Radfahrer und Motorradfahrer, inkl. gratis Garagenbe-
nützung. Die historische Stadt Grein und das Donautal sind nur 6 km entfernt. 
The Gasthof Schiefer is situated in the centre of the spa town Bad Kreuzen at the 
heart of the picturesque Strudengau region. Each of the spacious rooms includes 
cable TV and a balcony with panoramic views across the Mühlviertel region. The 
Restaurant serves traditional Austrian cuisine and regional specialities. The half-
board offer includes a 3-course evening meal with soup, a main course, salad and 
dessert. The private parking spaces can be used free-of-charge. An ideal base for 
hikers, cyclists and motorbike riders, incl. free use of the garage. The historic town 
of Grein and Danube valley are just 6 km away.

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 43,- p. P. im DZ |  
ab € 49,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 22 | Betten/beds: 50

Josef Schiefer 
Bad Kreuzen 9 
4362 Bad Kreuzen 
Tel.: +43 7266 6212 
info@gasthof-schiefer.at 
www.gasthof-schiefer.at

H Gasthof „Zur Zugbrücke“  
hhh

О ∂ h _ ‡ ً  R Š f 
U Ï S œ е 

Curhaus Bad Kreuzen 
 

Eine Quelle der Lebensfreude und Lebenskraft!  
Genießen Sie die alte Heilkunst aus Europa inmitten der schönen 
Mühlviertler Hügellandschaft und verbringen Sie entspannte Tage 
im Curhaus Bad Kreuzen. 
A source of joy and vitality! 
Enjoy this ancient art of healing from Europe surrounded by 
the beautiful hilly landscapes of Mühlviertel and spend some 
relaxing days at the Curhaus Bad Kreuzen spa house.

l ∂ ‡ ً  ƒ ö b x ⁄ 
G D π s v Ï е Q 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 76,- p. P. im DZ |  
ab € 76,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 69 | Betten/beds: 83

CURHAUS Marienschwestern GmbH 
Bad Kreuzen 106 
4362 Bad Kreuzen 
Tel.: +43 7266 6281 
badkreuzen@marienschwestern.at 
www.curhaus.at

H

E1

Die Audio-Guide App mit über 40 Hörbeiträgen von Persönlichkeiten aus 
der Region und über die Donauregion können Sie kostenlos downloaden.

Mit Themen wie der Donauschifffahrt – Regulierung der Kraftwerke, 
Kulinarik – Gutes vom Bauernhof, Natur – Tiere in der Donau, alte Handels-
wege, Donau-Märkte aber auch kulturelle und geschichtliche Themen füh-
ren wir interessierte Hörer hinter die Kulissen und lassen sie in den Mythos 
der Donau eintauchen.

NEU: Stadtführungen durch Engelhartszell, Eferding, Feldkirchen, 
Gramastetten, Mitterkirchen, Ottensheim, Perg und Wilhering – weitere 
Städte und Orte folgen!

Die Donau-Geschichten können in der App nach Kategorien sortiert und 
abgerufen werden. Direkt vor Ort in den Donau-Gemeinden finden Sie 
an Rastplatz- und Infotafeln QR-Codes. Über diese Codes gelangen Sie 
direkt zu den passenden Beiträgen in der Donau-Geschichten-App. Die 
Geschichten aus der jeweiligen Umgebung können auch mittels GPS 
abgerufen werden. Auf einer interaktiven Karte der Region sind alle Orte 
eingezeichnet, die im Zusammenhang mit dem Erzählten stehen.

WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH
www.donauregion.at/apps

Donau Geschichten App –
kostenloses Hörerlebnis
der besonderen Art!



69

Bad Kreuzen/Grein an der Donau Grein an der Donau

68 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Aumühle 
Leopold Schöller 
Panholz 17 
4360 Bad Kreuzen

Tel.: +43 7268 8130 
info@aumuehle.at 
www.aumuehle.at

98   ab 74,50 X  X  

ganz-
jährig/
all year 
round

l ∂ _ ‡ ً  R f ƒ b 
x D U v Ą Ï œ е Q  

Gasthof Zum Aigner Kreuz 
Josef Aichinger 
Neuaigen 1 
4362 Bad Kreuzen

Tel.: +43 7266 6225 
info@aigner-kreuz.at 
www.aigner-kreuz.at

16   ab 32,- X  X X  

ganz-
jährig/
all year 
round

О N _ ‡ ً  R Š f U 

s Ï S e œ е Q  

Kirchenwirt 
Rudolf Radlmüller 
Bad Kreuzen 19 
4362 Bad Kreuzen

Tel.: +43 7266 6205 
radlmueller@kirchenwirtbk.at 
www.kirchenwirtbk.at

4   ab 35,- X  X   N ‡ R c f G  

Urlaub am Bauernhof 
 „Freinhofer“ 
Lambert u. Maria Barth 
Unterdörfl 4 
4362 Bad Kreuzen

Tel.: +43 7266 6388 
barth.lambert@aon.at

6   
auf Anfrage
on request

     h f  

Schatzkammer - Burg Kreuzen 
 

Unser Hotel – die „Schatz.Kammer“ – liegt vor den imposanten 
Mauern der historischen Burg Kreuzen auf einer Anhöhe im 
Kneipp Kurort Bad Kreuzen, mit Panorama-Ausblick in die Natur-
landschaft des Strudengaus. 
Our hotel – ‘Schatz.Kammer’ – is located before the imposing 
walls of the historic Kreuzen fortress on a hill in the Kneipp 
hydrotherapy spa resort of Bad Kreuzen, with panoramic views 
of the natural landscapes of Strudengau.

H О l ∂ N _ ‡ ً  R 
Š ö G D U Ï œ е Q 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 58,50 p. P. im DZ |  
ab € 70,50 p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 28 | Betten/beds: 94

Burg Kreuzen Betriebs GmbH 
Neuaigen 14 
4362 Bad Kreuzen 
Tel.: +43 7266 6686, +43 680 2456314 
info@burg-kreuzen.at 
www.burg-kreuzen.at

H

Grein an der Donau
Die idyllische Lage des schmucken Städtchens Grein verbindet sagen-
hafte Naturkulisse mit bewegendem Kulturleben. Sehenswert ist der 
historische Stadtkern und Schloss Greinburg. Auch eine Wanderung auf 
die Gobelwarte oder durch die traumhafte Stillensteinklamm lohnt sich.
www.donauregion.at/grein

The idyllic location of the pretty village Grein combines fabulous natural 
scenery with a heart-warming cultural life. The historic town centre and 
the Greinburg Castle are particularly worth seeing. A hike to the Gobel-
warte or through the dreamlike Stillensteinklamm is also worth it.

Blick auf Grein © WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Erber

E1

Hotel-Garni Goldenes Kreuz  
hhh

Traditionshotel direkt am Stadtplatz in Grein. Reichhaltiges Früh-
stücksbuffet, Gastgarten, Hotel-Lounge-Terrasse im Innenhof, 
Trockenraum für nasse Kleidung. Fahrradgeschäft mit Werkstätte 
nebenan. Gegenüber: Ältestes Theater Österreichs. 
Our hotel is a classic home with an intimate, family-style am-
bience. It is located right on Grein Main Square. Its proximity 
to the bicycle lane that runs along the Danube makes it ideally 
located for cyclists touring the Danube area. Enjoy great am-
bience and fine breakfast. Bike-store just opposite, if needed.

N ‡ ً  З Š f Ą Ï œ 
е Q 

Geöffnet/open: Mai bis Sept.
Preis/price: ab € 44,- p. P. im DZ |  
ab € 59,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 22 | Betten/beds: 43

Ingeborg Grell 
Stadtplatz 8 
4360 Grein 
Tel.: +43 7268 316 
hotel-in-grein@aon.at 
www.hotel-in-grein.at

H

Geöffnet/open: März bis Okt.
Preis/price: ab € 32,- p. P. im DZ |  
ab € 37,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 4 | Betten/beds: 9

Haus Kloibhofereeee

Maria Kloibhofer 
Brucknerstraße 1 
4360 Grein 
Tel.: +43 7268 378, +43 664 1687215 
ma.kloibhofer@aon.at 
www.privatzimmer-kloibhofer.at

PZ

О N _ ‡ ً  ∆ f 
G s Ą Ï œ  

Geöffnet/open: Apr. bis Okt.
Preise/price p. Tag: Erw. € 8,- |
Kind € 5,- | car € 8,- | bolt € 8,- | 
rv € 8,- | caravan € 8,- | campground € 4,- 
Stellplätze: 88 | Fläche: 2 ha

Campingplatz & 
Herberge Grein 

 

Dipl. Ing. Jorj Colesnicov 
Campingplatz 1 
4360 Grein 
Tel.: +43 7268 21230, +43 699 19039010 
office@camping-grein.at 
www.camping-grein.at

C

О N h Е ً  ∆ З 
¦ R Š G s S œ  
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthof Zur Traube 
Sabrina & Florian Kurzmann 
Greinburgstraße 6 
4360 Grein

Tel.: +43 7268 312 
info@zurtraube-grein.at 
www.zurtraube-grein.at

26   ab 43,50 X  X  

ganz-
jährig/
all year 
round

∂ ‡ ً  R Š f U s Ï 

S œ  

Gasthof Binderalm 
Hans Harrer 
Herdmann 4 
4360 Grein

Tel.: +43 7268 434 
binderalm@aon.at 
www.binderalm.at

23   
auf Anfrage
on request

  X   
∂ _ ‡ R Š f G π U 
s S Ω ;

Strandgasthof Anibas 
Maria Anibas 
Donaulände 4 
4360 Grein

Tel.: +43 7268 252 
strandgasthof.anibas@aon.at 
www.oberoesterreich.at/
strandgasthof

26   
auf Anfrage
on request

  X   N ‡ З Š f s Ï  

Pension Martha 
Christine Aigner 
Hauptstraße 12 
4360 Grein

Tel.: +43 7268 345 
info@pensionmarthagrein.at 
www.pensionmarthagrein.at

28   
auf Anfrage
on request

  X   ‡ ً  f G Ï e œ  

Pension Stadt Grein 
Coskun Opak 
Kreuznerstraße 13 
4360 Grein

Tel.: +43 7268 74195 
lavita.grein@hotmail.com 
www.lavita-grein.com

32   
auf Anfrage
on request

  X   ‡ ً  R Š f œ  

Gästehaus Lumesberger 
Marianne Lumesberger 
Groissgraben 13 
4360 Grein

Tel.: +43 7268 7256, 
+43 650 9206072 
m.lumesberger@icloud.com 
www.haus-lumesberger.at

8   ab 31,-   X  
Apr. bis 

Okt.
О N _ ‡ ً  f G π s 

Ą Ï œ  

Haus Eder 
Hermine Lehbrunner 
Jubiläumstraße 38 
4360 Grein

Tel.: +43 664 2422807 
info@privatpension-eder.at 
www.privatpension-eder.at

8   
auf Anfrage
on request

  X X  Е ‡ f G s Ï œ  

Haus Tirol 
Herta Breitschuh 
Spitzfeldstraße 16 
4360 Grein

Tel.: +43 7268 256 
www.grein.info/haus-tirol

10   
auf Anfrage
on request

  X   ‡ f G s Ï œ  

Haus Prinz 
Helga Prinz 
Brucknerstr. 11 
4360 Grein

Tel.: +43 7268 7918 
www.grein.info/privatzimmer

7   
auf Anfrage
on request

  X   ‡ f G s Ï œ  

Radlerbauernhof Wurzergut 
Anna Tinschert 
Herdmann 10 
4360 Grein

Tel.: +43 7268 456 
wurzergut@gmx.at 
www.wurzergut.at

10   
auf Anfrage
on request

  X   О ‡ ∆ ¦ f G s Ï S  
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Grein an der Donau/Waldhausen im Strudengau Waldhausen im Strudengau

70 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

Waldhausen im Strudengau
Eine Oase der Ruhe in 500 bis 1.000 m Seehöhe. Es ist ein Paradies für 
Wanderer und Erholungssuchende. Hier kann der Gast mit der gesunden 
Umwelt und Natur atmen. Der Badesee lädt zum Schwimmen oder Was-
serskifahren. Einen Besuch wert: der letzte Wachszieher Österreichs.
www.donauregion.at/waldhausen

An oasis of calm at 500 to 1,000 metres above sea level. It's a paradi-
se for hikers and peace seekers. Here, guests can truly breathe due to 
healthy environment and abundant nature. The swimming lake invites 
you to swim or water ski. Worth a visit: the last-remaining wax factory 
in Austria.
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthof Schauer 
Christoph Schauer 
Markt 6 
4391 Waldhausen im 
 Strudengau

Tel.: +43 7260 4227, 
+43 664 2505247 
willkommen@gh-schauer.at 
www.gh-schauer.at

12   ab 34,-  X X  

ganz-
jährig/
all year 
round

H ∂ N ‡ R Š f U s 

e œ е Q  

Gasthof Schlüsselwirt Hader 
Thomas Hader 
Markt 10 
4391 Waldhausen im 
 Strudengau

Tel.: +43 7260 4333 
gasthof@schluesselwirt.at 
www.waldhausen.at

8   ab 34,-   X  

ganz-
jährig/
all year 
round

∂ N h ‡ R Š f G s 
e œ  

Gasthof Reutner 
Gabriele Reutner 
Schloßberg 11 
4391 Waldhausen im 
 Strudengau

Tel.: +43 7260 4224 
gasthof.reutner@aon.at 
www.waldhausen.at

7   ab 30,- X  X   О ‡ R Š f G e е

Bauernhof Fuchshof 
Anna und Hermann
Leonhartsberger 
Ettenberg 14 
4391 Waldhausen im 
 Strudengau

Tel.: +43 7260 4419 
hermann.leonhartsberger@gmx.at 
www.bauernhof.at/fuchs

9   
auf Anfrage
on request

X     О h c f G S z  

Bauernhof 
„Ober-Grafenberger“ 
Johann und Monika Zöchlinger 
Dörfl 18 
4391 Waldhausen im 
 Strudengau

Tel.: +43 7260 4108 
monika@obergrafenberger.at 
www.bauernhof.at/obergrafenberger

10 2  
ab 30,-
ab 74,-

X   X  

 ganz-
jährig/
all year 
round

О f Š G ‡ ∆ ¦ س c 

œ S ً  z e N Ï s  

Bauernhof Obersteiner
Christian und Claudia Zeitlhofer 
Sattlgai 28 
4391 Waldhausen im  
 Strudengau

Tel.: +43 7260 4052 
christianzeitlhofer@gmx.at 
www.waldhausen.at

8   
auf Anfrage
on request

       

Ferienhaus Tober 
Brigitta Tober 
Langenbach 3 
4391 Waldhausen im 
 Strudengau

Tel.: +43 7260 4805, 
+43 664 3940629 
brigittatober@gmail.com 
www.tourismus-waldhausen.com/
unterkünfte/privatzimmer

5   ab 50,-   X  
Juni bis 

Sept.
h ‡ ∆ ¦ س c ≈ G œ  

Blick auf Waldhausen im Strudengau © Christian Haas

E1

Bauernhof Aschauer 
„Pointner“  bbbb

Unser Familienbauernhof liegt auf einer sonnigen Anhöhe, in 
ruhiger Lage.  Gastfreundschaft und familiäre Atmosphäre stehen 
bei uns an erster Stelle. Bei uns können Sie wieder Kraft tanken in 
der schönen Natur, die unseren Hof umgibt. 
Our family farm is situated on a sunny hill in a peaceful location. 
Hospitality and a friendly ambience are a top priority for us. 
Here you can recharge your batteries in the beautiful nature 
surrounding our farm.

О N h ‡ ً  Š س ¦ ∆ 
c G s S e z 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 68,- p. Einheit/Tag
Betten/beds: 10 
Fewo/holiday flats: 3

Anna und Jürgen Aschauer 
Dendlreith 11 
4391 Waldhausen im Strudengau 
Tel.: +43 7260 4455 
pointner.aschauer@aon.at 
www.bauernhof.at/pointner.aschauer

B
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Sonstiger Komfort

further amenities

Ferienwohnung Kamleitner 
Karl und Resi Kamleitner 
Wienerweg 47 
4360 Grein

Tel.: +43 7268 7975, 
+43 664 5131392 
info@haus-kamleitner.at 
www.haus-kamleitner.at

4   
auf Anfrage
on request

  X   f G s س ¦ ∆ ‡ _  

Ferienwohnung Schacherhof 
Margarete und Johann 
Kamleitner 
Herdmann 5 
4360 Grein

Tel.: +43 664 5625296, 
+43 660 6552163 
info@schacherhof-ferien.at 
www.schacherhof-ferien.at

10   ab 60,-   X  

ganz-
jährig/
all year 
round

N _ ‡ ً  ∆ ¦ c f G 
D s Ï e œ  

Felsenreiter in Waldhausen im Strudengau © WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Weissenbrunner
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St. Nikola an der Donau/Mitterkirchen im Machland Mitterkirchen im Machland

72 Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All price stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.Alle Preise exkl. € 2,- Tourismusabgabe pro Person/Nacht. All prices stated are exclusive of € 2,- tourist tax per person/night.

St. Nikola an der Donau
Inmitten des sagenumwobenen Strudengaues liegt der alte Schiffer-
markt St. Nikola mit seinem Ortsteil Sarmingstein. Malerisch eingebettet 
zwischen waldbedeckten Hügeln und dem Strom, zählt diese Gegend zu 
den landschaftlich schönsten Teilen des Donautales. 
www.donauregion.at/st-nikola

In the middle of the legendary Strudengau, lies the old skipper’s town St. 
Nikola with its district Sarmingstein. Picturesquely embedded between 
forest-covered mountains and the river, this area has some of the most 
beautiful scenery in the Danube valley. 
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Sonstiger Komfort

further amenities

Apartment St.Nikola 
Josef Danzer 
An der Donau 34 
4381 St. Nikola an der Donau

Tel.: +43 664 9267570 
office@astn.at 
www.astn.at

12  3  ab 99,-   X  
Apr. bis 

Okt.
О N _ ً  c f س ¦ ∆ 
U s v Ą Ï S e œ е  

Gästehaus Strudengauhof 
Ingrid Beneder 
Sarmingstein 10 
4382 St. Nikola an der Donau

Tel.: +43 7268 8302 
gaestehaus.strudengauhof@aon.at 
www.strudengauhof.at

8   
auf Anfrage
on request

  X   ‡ ¦ R f  

Blick auf St. Nikola © WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Weissenbrunner

Mitterkirchen im Machland
Im idyllischen Ort Mitterkirchen findet man nicht nur Erholung in der 
Natur – etwa beim Radfahren oder Wandern. Hier kann man sich auch im 
Freilichtmuseum Keltendorf auf eine Spurensuche in die Vergangenheit 
begeben.
www.donauregion.at/mitterkirchen

In the idyllic village of Mitterkirchen, you can not only find relaxation in 
nature - for example when on a bike ride or a hike. But here, you can also 
search for traces of the past at the Celtic Village Outdoor Museum.

Keltendorf Mitterkirchen © WGD Donau Oberösterreich Tourismus GmbH | Hochhauser

E2

E1 Radlerbauernhof Moser  bbbb

Ruhige Lage, Zimmer mit DU/WC/TV, gratis WLAN, Personenlift, 
warme und kalte hausgemachte Spezialitäten, gemütliche Garten-
laube, Fahrradgarage, Mostheuriger mit Ab Hof-Verkauf, eigene 
Destillerie, Produzent des Jahres 2015, 2017 & 2019 
Peaceful location, rooms with shower/WC/TV, free WLAN, lift, 
hot and cold home-made specialities, cosy garden gazebo, bike 
garage, wine tavern with sales on-site, own distillery, producer 
of the year 2015, 2017 & 2019

H О l N ‡ ً  R Š f 
s Ï S œ е Q ;

Geöffnet/open: Apr. bis Sept.
Preis/price: ab € 35,- p. P. im DZ |  
ab € 45,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 8 | Betten/beds: 20 
Fewo/holiday flats: 2

Christine und Andreas Moser 
Mitterkirchen 27 
4343 Mitterkirchen im Machland 
Tel.: +43 7269 8311 
office@radlerbauernhof-moser.at 
www.radlerbauernhof-moser.at

B

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 33,- p. P. im DZ |  
ab € 37,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 7 | Betten/beds: 16 
Fewo/holiday flats: 2

Radlerparadies 
Kraglhof  bbbb
Stefanie Langeder 
Mitterkirchen 26 
4343 Mitterkirchen im Machland 
Tel.: +43 7269 8313, +43 664 3773363 
office@kraglhof.at 
www.kraglhof.at

B

H О N h ‡ ً  ∆ 
 Š f G s v Ï س
S œ е Q  

ClamLive Lodge 
 

Die „CLAM LIVE LODGE“ befindet sich unterhalb der mittelalter-
lichen Burg Clam, im Areal der CLAM Konzerte. Sie dient als 
Backstagebereich für KünstlerInnen und Bands. Die LODGE bietet 
6 exklusive Gästezimmer mit großer Gartenanlage an. In Klam 
gelegen, rund 8 km von Mitterkirchen. 
The ‘CLAM LIVE LODGE’ is located beneath the mediaeval Clam 
Castle and is the centerpiece of the legendary Clam Concerts 
area. The LODGE - which is regularly used as dressing rooms 
and backstage area for international artists and bands, offers 
6 exclusive guest rooms including private garden. Located in 
Klam, about 8 km from Mitterkirchen.

H О N h _ Æ ً  ∆ Š 
c f G π r Ï e œ 

Geöffnet/open: ganzjährig/all year
Preis/price: ab € 49,- p. P. im DZ |  
ab € 74,- p. P. im EZ
Zimmer/rooms: 6 | Betten/beds: 10

ClamLive Festival GmbH 
Sperken 4 
4352 Klam
Tel.: +43 664 88344404 
lodge@clamlive.at 
www.clamlive.at/lodge

FH
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contact
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Sonstiger Komfort

further amenities

Gasthaus Häuserer 
Anton Häuserer 
Mitterkirchen 10 
4343 Mitterkirchen im 
Machland

Tel.: +43 7269 8325 
anton@gasthaus-haeuserer.at 
www.gasthaus-haeuserer.at

5   ab 32,-   X  

ganz-
jährig/
all year 
round

H N ‡ ً  R Š f U Ą 
Ï S e œ  

Gasthaus Haberl 
Johannes und Sieglinde Haberl 
Mitterkirchen 18 
4343 Mitterkirchen im 
Machland

Tel.: +43 7269 8423-0 
office@haberl-mitterkirchen.at 
www.haberl-mitterkirchen.at

18   
auf Anfrage
on request
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Familie Stemmer 
Maria Stemmer 
Hörstorf 6 
4343 Mitterkirchen im 
Machland

Tel.: +43 7269 8187, 
+43 699 11853528

10   
auf Anfrage
on request
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Allgemeine 
Informationen.
General Information.
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Barrierefrei

Familienzimmer

Personenlift

Seminarraum

Nichtraucherzimmer

Haustiere

Balkon

Klimaanlage

Etagenbad

Bad

WLAN

Kühlschrank

Donaublick

Kochgelegenheit

Kaffee-/Wasserkocher

All-inclusive

Restaurant

Gastgarten

Grillplatz

Frühstück

Solarium

Fitnessraum

Infrarotkabine

Hallenbad

Barrier-free

Family Room

Passenger lift

Conference room

Non-smoking rooms

Pets

Balcony

Air conditioning

Shared bathroom

Bathroom

Wi-Fi

Fridge

View of the Danube

Cooking facilities

Coffee-machine/Kettle

All-Inclusive

Restaurant

Guest garden

Barbecue Area

Breakfast

Solarium

Gym

Infra-red Cabins

Indoor pool
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Massage

Kosmetikbehandlung

Tennisplatz

Garten

Sauna/Dampfbad

Pool/Teich

Reitmöglichkeit

Busparkplatz

Garage

Parkplatz

Radverleih

Ladestation

Fahrradabstellplatz

Kinderbetreuung

Kinderspielplatz

Babyausstattung

Kinderspielecke

Eine Nacht

Bankomat

Kreditkarte

Camping Zelt

Camping Auto

Camping Strom

Camping Wohnmobil

Massage

Cosmetic Treatments

Tennis Court

Garden

Sauna/Steam Room

Pool/pound

Horse-riding

Bus parking

Garage

Car parking

Bike rental

Charging point

Bike storage

Childcare

Children's playground

Baby equipment

Children's play room

One Night

ATM

Credit Card

Camping Tent

Camping car

Camping Electricity

Camper

Piktogramme/Pictograms

Bauernhof/Farm 

Campingplatz/Campsite 

Ferienhaus/Holiday home 

Ferienwohnung/Holiday Apartment 

Gasthof/Guesthouse 

Hotel/Hotel 

Hütte/Chalet 

Jugendherberge/-gästehaus/Herberge/Youth Hostel

Motel/Motel 

Pension/Bed & Breakfast 

Privatzimmer/Private Rooms 

Veranstaltungszentrum ohne Unterkunft/Event venue without accommodation

Sonstiger Unterkunftsbetrieb/Other accommodations

Betriebsarten/Types of accommodation
Die Preise für die Zimmer sind Richtpreise und auf Basis Übernachtung/
Frühstück (NF) im Doppelzimmer (DZ) pro Person angegeben. Die Preise 
für die Ferienwohnungen, Appartements und Ferienhäuser sind Richt-
preise und pro Einheit angegeben. Alle Preise sind exkl. Ortstaxe und 
inkl. aller Abgaben wie z.B. USt. Es können zusätzliche Kosten, wie etwa 
die Endreinigung in Rechnung gestellt werden. Die Preise gelten für 2021, 
preisliche Anpassungen für 2022 sind möglich und können beim jeweili-
gen Anbieter abgefragt werden.

The prices for rooms are indicative prices and provided on an over-
night stay/breakfast (BNB) in a double room (DBL) per person basis. 
The prices for holiday apartments, apartments and holiday homes are 
indicative prices and specified per unit. All prices are excluding local tax 
and including all charges such as VAT. You may be charged additional 
costs, for example, for final cleaning. The prices are valid for 2021, price 
changes are possible for 2022 and can be requested from the respective 
accommodation provider.

Hinweis Preise/Notes on Prices

Österreichische Hotelqualifizierung
Austrian Hotel Classification

Klassifizierung Privatunterkünfte
Classification Private Accommodation

Klassifizierung „Urlaub am Bauernhof“
Classification “Holidays on the Farm”
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Einfache Ausstattung, die Einrichtungen, die für eine übliche Nächti-

gung im Betrieb notwendig sind, werden insbesondere sauber und in 

tadellosem Erhaltungszustand angeboten.

Simple furnishings, facilities usually necessary for an overnight stay at a 

hotel, are particularly clean and offered in a perfect condition.

Zweckmäßige Ausstattung mit etwas Komfort, neben der reinen 

Nächtigung werden auch eingeschränkte Serviceleistungen geboten. 

Die Qualität der Ausstattung wird an ihrer Funktionalität und Sauberkeit 

gemessen, die verwendeten Materialien sind weniger bedeutend.

Functional furnishings with some comfort, in addition to just an over-

night stay, limited services are also offered. The quality of the furnis-

hings are measured by their functionality and cleanliness, the materials 

used are less important.

Gehobene und einheitliche Ausstattung im Blickfeld des Gastes mit 

wohnlichem Charakter. Guter Erhaltungszustand der gesamten Hard-

ware, gehobenes Dienstleistungsangebot.

Upmarket and uniform equipment in view of the guests with a cosy 

atmosphere. Good condition of all hardware, upscale range of services.

Erstklassige Ausstattung, großzügige Raumflächen mit qualitativ hoch-

wertiger, zeitgemäßer Ausstattung, guter Schallschutz, hohes Dienst-

leistungsniveau, sehr guter Erhaltungszustand der gesamten Hardware.

World-class furnishings, spacious room areas with qualitative, high-

quality, contemporary facilities, good sound proofing, high level of 

services, and very good condition of all hardware.

Exklusive, luxuriöse Ausstattung, edle, hochwertige Materialien und 

makelloser Erhaltungszustand der gesamten Hardware. Architektur, 

Ausstattung, Ambiente, Dienstleistungsangebot auf dem Niveau der 

internationalen Luxushotellerie. 

Perfekte Dienstleistungsqualität mit sehr hohem Mitarbeitereinsatz. 

Überprüfung der Servicequalität laut den Verfahrensbestimmungen zur 

Hotelklassifizierung in der jeweils geltenden Fassung.

Exclusive, luxury furnishings, fine, high-quality materials and pristine 

condition of all hardware. Architecture, furnishings, atmosphere, range 

of services on the level of the international luxury hotel industry. 

Perfect quality of services with a very high employee engagement. 

Assessment of the service quality according to the procedural rules for 

hotel classification in the currently applicable version.

In allen Sterne-Kategorien (1-5h) können Betriebe nach Prüfung und 

Erfüllung der entsprechenden Voraussetzungen das zusätzliche Quali-

tätsmerkmal „Superior“ erreichen. Dieses umschreibt ein „Mehr“ an 

Dienstleistung und steht für „Superior“, „Service“, „Subjektive Wahrneh-

mung“ und „Softe Kriterien“, die sich in einer höheren Punkteanzahl 

niederschlagen.

Um diesen Zusatz zu erreichen, ist bei 3hS/4hS sowie 5h/5hS eine 

Überprüfung der Servicequalität laut den Verfahrensbestimmungen zur 

Hotelklassifizierung in der jeweils geltenden Fassung erforderlich.

 In all star categories (1-5h), establishments can achieve the additional 

mark of quality “superior” according to assessment and fulfilment of 

the relevant requirements. This describes a “more” for service and 

represents “superior", “service”, “subjective performance” and “soft 

criteria”, which is reflected by a higher number of points.

In order to achieve this addition, for 3hS.4hS, as well as 5h/5hS, an 

assessment of the service quality according to the procedural rules for 

hotel classification in the currently applicable version is required.

Eine Privatunterkunft mit zwei Edelweiß bietet zweckmäßig ausgestatte-

te Zimmer, Ferienwohnungen oder Ferienhäuser.

Private accommodation with two Edelweiss provides appropriately 

furnished rooms, holiday apartments or holiday homes. 

Häuser mit drei Edelweiß zeichnen sich durch komfortable Ausstattung 

mit gemütlichen Charakter sowie persönlicher Atmosphäre aus. Die 

Verwendung gediegener Materialien und ein entsprechendes Ambiente 

sind Voraussetzung für diese Auszeichnung.

Houses with three Edelweiss are characterised by comfortable furnis-

hings with cosy character as well as a personal atmosphere. The use of 

tasteful materials and an appropriate ambiance are a requirement for 

this distinction.

Mit vier Edelweiß werden erstklassige private Pensionen mit sehr kom-

fortabler, harmonischer Ausstattung ausgezeichnet. Diese Unterkünfte 

entsprechen gehobenen Wohnansprüchen.

Private accommodation awarded with four Edelweiss are world-class 

and have very comfortable, harmonious furnishings. This accommoda-

tion meets upscale living requirements.

Es wartet ein gemütlicher bewirtschafteter Urlaubsbauernhof auf dich. 

Hier kannst du verschiedene Tiere erleben und schauen, wie bäuer-

liches Leben und Traditionen gelebt werden.

A comfortably serviced holiday farm is waiting for you. Here you can 

discover animals and see how rural life and traditions are lived.

Ein attraktiver und gut ausgestatteter Urlaubsbauernhof beherbergt 

dich. Hier kannst du aktiv werden und schauen, wie Lebensmittel pro-

duziert werden und was rund um den Hof für Arbeiten anfallen.

An attractive and well-furnished holiday farm will accommodate you. 

Here, you can be active and see how food is produced and what work is 

done on the farm.

Diese Urlaubshöfe haben eine gehobene und sehr hochwertige Aus-

stattung. Die Bauersleute bieten dir diverse Möglichkeiten an, das 

bäuerliche Leben kennenzulernen und viele Tiere warten auf dich. 

These holiday farms have upscale and very high-quality furnishings. The 

farmers provide diverse possibilities, you can get to know the rural life 

and several animals await you.

Ein exklusives Urlaubserlebnis mit einem außergewöhnlichen Bauern-

hofambiente bieten dir diese Urlaubsbauernhöfe. Die Angebote, bäuer-

liches Leben und Traditionen aktiv mitzuerleben, sind groß.

An exclusive holiday experience with an extraordinary farm atmosphere 

is provided by these holiday farms. There are several opportunities to 

actively experience farm life and traditions.

Zwei bis fünf Edelweiß kennzeichnen die Qualität einer Privatunterkunft. Die Kate-

gorisierung nach österreichweit gültigen Kriterien erfolgt auf freiwilliger Basis.

Two to five Edelweiß indicates the quality of private accommodation. The categori-

sation according to the Austria-wide criteria is done on a voluntary basis.

Unsere Urlaub am Bauernhof-Betriebe stehen für qualitätsgeprüfte Urlaubsange-

bote in allen Regionen Österreichs und für ein echtes bäuerliches Erlebnis.

Our holidays on the farm represent quality-tested holiday offers in all regions of 

Austria and a real rural experience.

Preisgestaltung
Im digitalen Zeitalter werden von Nächtigungsbetrieben laufend die Zimmerpreise 
angepasst. Es gibt daher immer öfter keinen Einheitspreis mehr, der für ein gesamtes 
Jahr Gültigkeit hat. Aus diesem Grund wurden nicht bei allen Betrieben genaue Preis-
angaben gemacht. Aktuelle Informationen finden Sie unter www.donauregion.at.

Pricing
In the digital age, room prices are constantly adjusted by accommodation providers. 
Therefore, more and more often, there are no longer any standard prices that are valid 
for an entire year. For this reason, not all establishments have been given accurate price 
information. You can find up-to-date information on www.donauregion.at/en.
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bett+bike
26 fahrradfreundliche Betriebe in der Donauregion zwi-
schen Schärding, Passau und Grein wurden vom ADFC 
(Allgemeiner Deutscher Fahrrad Club) als bett+bike-Betriebe zertifiziert.

Sie sind speziell ausgerichtet auf die Bedürfnisse von Gästen, die mit 
dem Fahrrad anreisen und einen entspannten Rad-Urlaub in der Donau-
region erleben möchten. 

Die Gastgeber in den bett+bike-Betrieben geben Auskunft zur weiteren 
Fahrtstrecke (Fähren, Radtouren, Entfernungen, Tipps, etc.) sowie ge-
sicherte Radabstellplätze, Werkzeug für kleine Fahrradreparaturen und 
Trockenräume für nasse Kleidung sowie E-Ladestationen für E-Bikes. 
Auch Leihräder stehen hier für Gäste zur Verfügung. Kinder bis zu 6 
Jahren übernachten gratis im Zimmer zweier Erwachsener, das Früh-
stück ist zu bezahlen.

26 bike-friendly establishments in the Donau region between Schärding, 
Passau and Grein have been certified by the ADFC (Allgemeiner Deut-
scher Fahrrad Club) as bed+bike establishments.

They are specially targeted towards the needs of guests who arrive by 
bike and would like to experience a relaxed cycling holiday in the Danube 
region. 

The hosts of the bed+bike establishments provide access to further 
routes (ferries, cycling tours, long-distances, tips etc.) as well as secure 
bike storage, tools for small bike repairs and a drying room for wet 
clothing as well as E-charging stations for E-Bikes. Rental bikes are also 
available for guests. Children up to 6 years old can stay free of charge in 
a room with two adults, breakfast must be paid.

Donausteig-Wirt
Insgesamt 36 Hotels, Pensionen und Gasthöfe im bayerisch-
oberösterreichischen Donauraum sind „Donausteig-Wirte“. Sie 
sind speziell auf die Bedürfnisse von Wandergästen ausge-
richtet. Als Spezialisten in Sachen Wanderurlaub entlang des 
Donausteiges unterwerfen sie sich festgelegten Qualitätskriterien.

A total of 36 hotels, B&BS and guesthouses in the Bavarian-Upper Aus-
trian Danube region are “Donausteig-Wirte”. They are specially oriented 
towards the needs of hiking guests. Specialists in the field of hiking 
holidays along the Donaustieg, they subject themselves to specified 
quality criteria.

Donau(T)Raum Zimmer
Übernachten in unvergleichlicher Atmosphäre!
Wohnen wie im Märchen? Oder lieber schlafen wie 
Grafen? Alle, die ihre Übernachtung in der oberösterrei-
chischen Donauregion zu einem besonderen Erlebnis machen möchten, 
sind im Donau(T)Raum genau richtig.

Unter diesem Namen verbergen sich handverlesene Unterkünfte, die mit 
ihren einzigartigen Räumlichkeiten einen Aufenthalt unvergesslich ma-
chen. All diese faszinierenden Übernachtungsmöglichkeiten sind ideale 
Ausgangspunkte, um die oberösterreichische Donauregion mit all ihren 
Facetten zu entdecken und zu erleben.

Stay in an unrivalled atmosphere! Would you like to live like in a fairytale? 
Or do you prefer sleeping like a Duke? Everyone who wants to turn their 
stay in the Upper Austrian Danube Region into a special experience, has 
come to the right place in the Donau(T)Raum.

Under this name, there are hand-picked accommodations that, with 
their unique facilities, make your stay unforgettable. All these fascinating 
accommodation possibilities are the ideal starting point to discover and 
experience the Danube Upper Austria region with all of its facets.

Genussland Oberösterreich
Genussland Oberösterreich steht für hervorragende 
Produkte aus oberösterreichischer Landwirtschaft. Die 
Initiative legt großen Wert auf Regionalität, Nachhaltigkeit und Sorgfalt 
in der Herstellung der Produkte. Die Marke Genussland Oberösterreich 
macht regionale Erzeugnisse im Lebensmittelhandel sichtbar und bürgt 
für herausragende Qualität.

Genussland Oberösterreich stands for outstanding products from 
the Upper Austrian farms. The initiative attaches great importance to 
regionality, sustainability and care in the production of products. The 
Genussland Oberösterreich mark makes regional products in food 
retailers visible and guarantees excellent quality.

DONAU-Card Partnerbetrieb
Die DONAU-Card ist ein perfekter Reisebegleiter durch die 
Donauregion in Oberösterreich. Für € 4,90 pro Person gibt es 
von 1. April bis 31. Dezember mindestens 20% Ermäßigungen 
bei rund 70 Attraktionen und Betrieben zwischen Schärding/
Passau und Grein/St. Nikola.  In ausgewählten Partnerbetrieben erhal-
ten Sie die DONAU-Card ab 2 Übernachtungen GRATIS.

DONAU-Card Partner Establishments. The DONAU-Card is a perfect 
travel companion throughout the Danube Upper Austria region. For 
€ 4.90 per person, from the 1st April to 31st December, there is a 

Vorteile & Leistungen.
Advantages and Services.

donaucard.info

DONAU-CARD

minimum of 20% discount at approximately 70 attractions and estab-
lishments between Schärding/Passau and Grein/St. Nikola.  In selected 
partner establishments you will receive the DONAU--Card free when you 
stay 2 nights or more.

KultiWirt
Die KultiWirte bekennen sich leidenschaftlich zur heimi-
schen Wirtshauskultur. Typisch österreichische Speisen 
und Getränke, aber auch der persönliche und herzliche 
Kontakt zwischen Wirten und Gästen stehen im Zentrum dieser Initiative.

The KultiWirte are passionate about local tavern culture. Typical Austrian 
meals and drinks, but also personal and warm contact between hosts 
and guests are at the heart of this initiative.

AMA Genuss Region Österreich
Das Gütesiegel AMA GENUSS REGION garantiert stan-
dardisierte Qualität, regionale Herkunft und kulinarischen 
Genuss bei bäuerlichen Direktvermarktern, Manufakturen 
und Gastronomiebetrieben.

Die teilnehmenden Betriebe halten klare Qualitätskriterien ein und wer-
den von externen Kontrollstellen überprüft.

The AMA Genuss Region seal of quality guarantees standardised quality, 
regional origin and culinary delights at rural direct marketers, manufac-
turers and culinary establishments.

The participating establishments maintain clear quality criteria and are 
assessed by external inspection bodies.

Urlaub am Bauernhof
Die Marke „Urlaub am Bauernhof“ garantiert einen qualitäts-
geprüften Urlaub auf den schönsten Bauernhöfen aus allen 
Regionen Österreichs. Nur wo man als Gast das Markenzei-
chen „Urlaub am Bauernhof“ sieht, werden die Höfe regel-
mäßig nach standardisierten Vorgaben in den Bereichen Bauernhof-, 
Ausstattungs- und Servicequalität überprüft. Das Bewertungsergebnis 
zeigt die Anzahl von 2, 3, 4 oder 5 Blumen.

Holidays on the Farm. The mark “Holidays on the Farm” guarantees qua-
lity-tested holidays on the most beautiful farms from all regions in Aust-
ria. Only in places where, as a guest you see the trademark “Holidays on 
the Farm”, will the farms be regularly checked according to standardised 
requirements in the fields of farm, facility and service quality. The evalua-
tion results display the number of 2, 3, 4 or 5 flowers.

Oberösterreichischer   
Privatvermieter Verband
Mitgliedsbetriebe des Oberösterreichischen 
Privatvermieter Verbandes werden einer sorgfältigen Qualitätskont-
rolle unterzogen. Zur Orientierung in der Vielfalt des Angebotes dienen 
Gütezeichen, die von den Landesverbänden verliehen werden. Mitglieds-
betriebe müssen die vorgegebenen Mindestkriterien an Qualität und 
Komfort erfüllen, um mit 2, 3, 4 oder 5 Edelweiß, Sonnen oder Kristallen 
ausgezeichnet zu werden.

Upper Austrian Private Renters Association. Member establishments 
of the Upper Austrian Private Renters Association are subjected to 
a careful quality inspection. Quality marks serve as orientation in the 
variety of offers, which are awarded by the state associations.  Member 
establishments must fulfil the pre-determined minimum criteria for 
quality and comfort, in order to be awarded with 2, 3, 4 or 5 Edelweiss, 
Suns or Crystals.

Bio-Zertifiziert
Das Logo ist für die meisten Bio-Produkte vorgeschrieben 
und es gelten eine Reihe von Kriterien für die Anbringung. 
Die eindeutige Kennzeichnung dient dazu, eine Irreführung 
der Verbraucherinnen und Verbraucher zu vermeiden, das Vertrauen in 
Bio-Lebensmittel zu erhalten und den Behörden Kontrollen zu erleich-
tern.

Organic Certification. The logo is required for most organic products 
and there are a series of regulations for the affixing of the seal. The 
unique label is used to avoid a misguidance of consumers, to maintain 
confidence in organic food and for authorities to facilitate checks.

Österreichisches Umweltzeichen
Ökologische Lebensmittel von regionalen Anbietern sind 
in ausgezeichneten Umweltzeichenbetrieben genauso 
selbstverständlich wie der verantwortungsvolle Umgang 
mit Wasser und Energie. Vom kleinen Privatzimmer bis 
zum großen Seminar- oder Urlaubshotel wird der Aufenthalt nachhaltig 
erholsam für Gast und Umwelt.

The Austrian Ecolabel. Organic food from regional providers are just as 
natural in award-winning eco-label companies as the responsible use 
of water and energy. From small private rooms to large conference or 
holiday hotels, the stay will be sustainably relaxing for guests and the 
environment.
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Mit dem Bus / By Bus
Aus dem benachbarten Ausland verkehren regelmäßig Busse vor allem 
nach Linz. Die Unternehmen Flixbus (www.flixbus.at) und Eurolines 
(www.eurolines.at) binden Linz und damit Oberösterreich in ihre Linien-
netze ein. 

Buses run regularly from neighbouring countries to Linz. The company 
Flixbus (www.flixbus.co.uk) and Eurolines (at.eurolines.com/en) integrate 
Linz and therefore Upper Austria into their line networks. 

Mit dem Flugzeug / By Plane
Der Linz Airport ist ca. 15 Kilometer vom Linzer Stadtzentrum entfernt. 
Der Flughafenbus Nr. 601 verbindet die Linzer Innenstadt mit dem 
Flughafen. Von Linz und Wels fahren auch stündlich Züge zum Bahnhof 
Hörsching. www.linz-airport.com

Linz Airport is approx. 15 kilometres from the city centre of Linz. The 
airport bus No. 601 connects Linz city centre to the airport. From Linz 
and Wels, trains also run every hour to the Hörsching train station 
www.linz-airport.com

Mit dem Auto / By Car
Wenn Sie aus Richtung Wien kommen, nehmen Sie die Autobahn A1 
(Wien - Linz).

Wenn Sie mit dem Auto aus Richtung München oder Regensburg 
kommen, benützen Sie die Autobahnen A1 (Salzburg - Linz) oder A8 
(Passau - Schärding - Linz). Mautfrei reisen Sie an, wenn Sie die Donau-
uferstraßen ab Passau wählen, die zusätzlich zur Ersparnis der Maut-
gebühren auch den Ausblick auf mehr Landschaft bieten! 

Wenn Sie aus Richtung Prag kommen, benützen Sie die D4 und E49 nach 
Passau und nach Linz die D3 und E55. 

If you are coming from Vienna, take the A1 Motorway (Vienna - Linz)

If you are travelling by car from Munich or Regensburg, take the A1 
Motorway (Salzburg - Linz) or the A8 (Passau - Schärding - Linz). Arrive 
toll-free, if you choose the Donauuferstraßen from Passau, which in 
addition to saving on toll fees, also boasts a view of additional scenery! 

If you are coming from Prague, take the D4 and E49 to Passau and the 
D3 and E55 to Linz. 

Mit der Bahn / By Train
Nützen Sie die Bahn als bequemes Anreisemittel zu Ihrem Donauurlaub, 
zum Beispiel aus Wien, München, Hamburg, Berlin, Stuttgart, Frankfurt 
und Prag. Bahnreisende wählen die Ankunftsbahnhöfe Passau, Schär-
ding, Linz oder Amstetten. Einige Gastgeber holen ihre Gäste auf Wunsch 
auch von den Bahnhöfen ab.

ÖBB – Österreichische Bundesbahnen: www.oebb.at, 
Call Center: +43 (0) 5 17 17

Deutsche Bahn: www.bahn.de, 
Info-Telefonnummer: +49 (0) 180 6 99 66 33

In vielen europäischen Ländern können Fahrräder in den dafür zugelas-
senen Zügen mitgenommen werden. Für die Fahrradmitnahme ist ein 
internationales Fahrradticket notwendig, www.oebb.at/fahrrad. 

Wer das Fahrrad nicht selbst im Zug transportieren möchte, dem bietet 
die ÖBB ein besonderes Haus-Haus-Gepäck-Service. Mit dem Haus-
Haus-Gepäck-Service das Fahrrad oder Gepäck von zu Hause abholen 
und an den Urlaubsort transportieren lassen. Der Gepäckversand ist von 
Haus zu Haus in Österreich, Südtirol, Deutschland (Festland sowie Inseln 
Usedom und Rügen) und in die Schweiz möglich.

Use the train as a comfortable means of arrival to your Danube holiday, 
for example from Vienna, Munich, Hamburg, Berlin, Stuttgart, Frankfurt 
and Prague. Rail passengers can choose the arrival station - Passau, 
Schärding, Linz or Amstetten. Some hosts will also collect their guests 
from the stations upon request.

ÖBB – Austrian Federal Railways: www.oebb.at, 
Call Center: +43 (0) 5 17 17

Deutsche Bahn: www.bahn.de, 
Info Telephone Number: +49 (0) 180 6 99 66 33

In several European countries bikes can also be taken on-board permitt-
ed trains. For bike transport, an international bike ticket is necessary, 
www.oebb.at/en/reiseplanung-services/im-zug/fahrradmitnahme 

For those who do not want to take the bike on the train with them, the 
ÖBB offers a special door-to-door luggage service. With the door-to-door 
luggage servi n Austria, South Tirol, Germany (mainland, as well as the 
islands Usedom and Rügen) and in Switzerland.

Bus & Bahn / Bus & Train
Die öffentlichen Verkehrsmittel ermöglichen eine unbeschwerte Anreise 
zu unseren Ausflugszielen und eröffnen so viele Möglichkeiten zur Frei-
zeitgestaltung. 

Gemütlich bringt die Donauuferbahn ihre Gäste in die Donauorte am 
linken Ufer des Strudengaus oder die Mühlkreisbahn von Linz aus ins 
Mühlviertel. Die optimale Einbindung von Bahn und Bus ermöglicht es 
auch, Teilstücke des Donausteiges oder Donauradwegs in Angriff zu 
nehmen und mit öffentlichen Verkehrsmitteln wieder an den Ausgangs-
punkt zurückzukehren. 

Mit dem Freizeit-Ticket OÖ vom OÖ. Verkehrsverbund ist bereits die An-
reise zum Ausflugsziel ein Erlebnis, www.ooevv.at. Und auch mit dem Ein-
fach-Raus-Ticket der ÖBB (Gruppenticket für 2-5 Personen) stehen viele 
Möglichkeiten offen. Wer sein Rad mitnehmen möchte, dem bietet das 
Einfach-Raus-Radticket ebenfalls eine interessante Lösung, www.oebb.at.

Public transport allows you to have a carefree arrival to our excursion 
destinations and opens up so many possibilities for leisure activities. 

The Danube Railway comfortably takes guests to the Danube towns on 
the left bank of the Strudengaus or the Mühlkreisbahn from Linz into the 
Mühlviertel. The optimal integration of train and bus also enables you to 
tackle specific sections of the Donausteig or the Donau cycle path and to 
travel back to the starting point with public transport. 

With the Freizeit-Ticket OÖ from OÖ. The Verkehrsverbund, the journey 
to the destination is an experience in itself, https://www.ooevv.at. What's 
more, with the Einfach-Raus-Ticket of the ÖBB (Group ticket for 2-5 peo-
ple), the possibilities are endless. If you'd like to take the bike on-board, 
then the Einfach-Raus-Radticket also provides an interesting solution to 
do this, www.oebb.at.  

Schifffahrt / Boat Trips
Eine gemütliche Schifffahrt oder Überfahrt mit der Fähre sind tolle Mög-
lichkeiten das Element Wasser zu erobern und die Perspektive auf die 
Donauregion zu ändern. Linienschiffe, Ausflugsschifffahrten, Charter und 
Fähren, www.donauregion.at/schifffahrt-donau

 - Schifffahrt Passau – Linz – Wien:  Donauschifffahrt Wurm & Noé, 
www.donauschifffahrt.eu, + 49 (0) 851 929292

 - Schifffahrt Schärding – Passau: Innschifffahrt-Kapitän Schaurecker, 
www.innschifffahrt.at, +43 (0) 7712-7350 

 - Rundfahrten im Strudengau: Donauschifffahrt Ardagger GmbH, 
www.donauschiffahrt-ardagger.at, +43 (0) 7479 6464

 - Zillenverleih: Zillenbauer Witti, www.witti.co.at, +43 (0) 7285 6390 
 - Fahrspaß an der Donau chartern: Donau Yachten, 

www.donau-yachten.com, +43 (0) 7205 19513

Fähren: Die Fähren sind genau richtig, um sowohl Nord- als auch Südufer 
der Donau zu erkunden. Natürlich können auch Fahrräder mitgenommen 
werden. www.donauregion.at/faehren

A pleasant boat trip or ferry ride are great opportunities to conquer the 
element of water and change your perspective of the Danube region. 
Ships of the line, sightseeing cruises, chartered boats and ferries 
www.donauregion.at/en/shipping-at-the-danube.html

 - Boat Trip Passau - Linz - Vienna:  Danube Boat Trip Wurm & Noé, 
www.donauschifffahrt.eu/en/, + 49 (0) 851 929292

 - Boat Trip Schärding - Passau: Inn Boat Trip-Captain Schaurecker, 
+43 (0) 7712 7350 

 - Round Trips in Strudengau: Danube Boat Trip Ardagger GmbH, 
www.donauschiffahrt-ardagger.at, +43 (0) 7479 6464

 - Barge Hire: Zillenbauer Witti, www.witti.co.at, +43 (0) 7285 6390 
 - Chartered boat fun on the Danube: Danube Yachts, 

www.donau-yachten.com, +43 (0) 7205 19513

Ferries: The ferries are perfect for discovering both the North and South 
banks of the Danube. Naturally, you can also bring your bike on board 
with you  www.donauregion.at/en/ferries 

Shuttles
Für individuelle Shuttles gibt es regionale Taxiunternehmen, 
u.a. zwischen Passau und Linz: Eilmannsberger, www.eiltaxi.at,  
+43 (0) 7718 7372 und zwischen Linz und Grein: Mietwagen Schönhofer, 
www.schoenhofer-on-tour.com,  Tel.: +43 (0) 7268 72044

For individual shuttles, there are regional taxi companies e.g. 
Between Passau and Linz: Eilmannsberger, www.eiltaxi.at, 
+43 (0) 7718 7372 and between Linz and Grein: Mietwagen Schönhofer, 
www.schoenhofer-on-tour.com,  Tel.: +43 (0) 7268 72044

Anreise in die 
Donauregion.
How to reach the Danube Region.



Gelegentlich kann es vorkommen, dass Gäste aus persönlichen Gründen ihr Urlaubsquartier nicht 
beziehen oder vorzeitig abreisen. Um eine passende Schadensabgeltung für den Beherbergungs-
betrieb zu finden, gelten die Richtlinien des österreichischen Hotelreglements für alle Beherber-
gungsbetriebe. Diese Richtlinien gelten sowohl bei mündlicher als auch bei schriftlicher Bestellung.

Auszug ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN FÜR DIE HOTELLERIE 2006, 
Fassung vom 15.11.2006

§ 1 Geltungsbereich
1.1 Diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen für die Hotellerie (im Folgenden „AGBH 2006“) erset-
zen die bisherigen ÖHVB in der Fassung vom 23. September 1981.
1.2 Die AGBH 2006 schließen Sondervereinbarungen nicht aus. Die AGBH 2006 sind gegenüber im 
Einzelnen getroffenen Vereinbarungen subsidiär.
§ 3 Vertragsabschluss – Anzahlung
3.1 Der Beherbergungsvertrag kommt durch die Annahme der Bestellung des Vertragspartners 
durch den Beherberger zustande. Elektronische Erklärungen gelten als zugegangen, wenn die 
Partei, für die sie bestimmt sind, diese unter gewöhnlichen Umständen abrufen kann, und der 
Zugang zu den bekannt gegebenen Geschäftszeiten des Beherbergers erfolgt.
3.2 Der Beherberger ist berechtigt, den Beherbergungsvertrag unter der Bedingung abzuschlie-
ßen, dass der Vertragspartner eine Anzahlung leistet. In diesem Fall ist der Beherberger ver-
pflichtet, vor der Annahme der schriftlichen oder mündlichen Bestellung des Vertragspartners, 
den Vertragspartner auf die geforderte Anzahlung hinzuweisen. Erklärt sich der Vertragspartner 
mit der Anzahlung (schriftlich oder mündlich) einverstanden, kommt der Beherbergungsvertrag 
mit Zugang der Einverständniserklärung über die Bezahlung der Anzahlung des Vertragspartners 
beim Beherberger zustande.
3.3 Der Vertragspartner ist verpflichtet, die Anzahlung spätestens 7 Tage (einlangend) vor 
der Beherbergung zu bezahlen. Die Kosten für die Geldtransaktion (zB Überweisungsspesen) 
trägt der Vertragspartner. Für Kredit- und Debitkarten gelten die jeweiligen Bedingungen der 
Kartenunternehmen.
3.4 Die Anzahlung ist eine Teilzahlung auf das vereinbarte Entgelt.
§ 4 Beginn und Ende der Beherbergung
4.1 Der Vertragspartner hat das Recht, so der Beherberger keine andere Bezugszeit anbietet, die 
gemieteten Räume ab 16.00 Uhr des vereinbarten Tages („Ankunftstag“) zu beziehen.
4.2 Wird ein Zimmer erstmalig vor 6.00 Uhr Früh in Anspruch genommen, so zählt die vorhergegan-
gene Nacht als erste Übernachtung.
4.3 Die gemieteten Räume sind durch den Vertragspartner am Tag der Abreise bis 12.00 Uhr frei-
zumachen. Der Beherberger ist berechtigt, einen weiteren Tag in Rechnung zu stellen, wenn die 
gemieteten Räume nicht fristgerecht freigemacht sind. 
§ 5 Rücktritt vom Beherbergungsvertrag – Stornogebühr Rücktritt durch den Beherberger
5.1 Sieht der Beherbergungsvertrag eine Anzahlung vor und wurde die Anzahlung vom Vertrags-
partner nicht fristgerecht geleistet, kann der Beherberger ohne Nachfrist vom Beherbergungs-
vertrag zurücktreten.
5.2 Falls der Gast bis 18.00 Uhr des vereinbarten Ankunftstages nicht erscheint, besteht keine 
Beherbergungspflicht, es sei denn, dass ein späterer Ankunftszeitpunkt vereinbart wurde.
5.3 Hat der Vertragspartner eine Anzahlung (siehe 3.3) geleistet, so bleiben dagegen die Räum-
lichkeiten bis spätestens 12.00 Uhr des dem vereinbarten Ankunftstages folgenden Tag reserviert. 
Bei Vorauszahlung von mehr als vier Tagen, endet die Beherbergungspflicht ab 18 Uhr des vierten 
Tages, wobei der Ankunftstag als erster Tag gerechnet wird, es sei denn, der Gast gibt einen spä-
teren Ankunftstag bekannt.
5.4 Bis spätestens 3 Monate vor dem vereinbarten Ankunftstag des Vertragspartners kann der 
Beherbergungsvertrag durch den Beherberger, aus sachlich gerechtfertigten Gründen, es sei 
denn, es wurde etwas anderes vereinbart, durch einseitige Erklärung aufgelöst werden.
Rücktritt durch den Vertragspartner – Stornogebühr
5.5 Bis spätestens 3 Monate vor dem vereinbarten Ankunftstag des Gastes kann der Beherber-
gungsvertrag ohne Entrichtung einer Stornogebühr durch einseitige Erklärung durch den Ver-
tragspartner aufgelöst werden.
5.6 Außerhalb des im § 5.5. festgelegten Zeitraums ist ein Rücktritt durch einseitige Erklärung des 
Vertragspartners nur unter Entrichtung folgender Stornogebühren möglich:
 - bis 1 Monat vor dem Ankunftstag 40 % vom gesamten Arrangementpreis;
 - bis 1 Woche vor dem Ankunftstag 70 % vom gesamten Arrangementpreis;
 - in der letzten Woche vor dem Ankunftstag 90 % vom gesamten Arrangementpreis. 

Behinderungen der Anreise
5.7 Kann der Vertragspartner am Tag der Anreise nicht im Beherbergungsbetrieberscheinen, weil 
durch unvorhersehbare außergewöhnliche Umstände (zB extremer Schneefall, Hochwasser etc) 
sämtliche Anreisemöglichkeiten unmöglich sind, ist der Vertragspartner nicht verpflichtet, das ver-
einbarte Entgelt für die Tage der Anreise zu bezahlen.
5.8 Die Entgeltzahlungspflicht für den gebuchten Aufenthalt lebt ab Anreisemöglichkeit wieder auf, 
wenn die Anreise innerhalb von drei Tagen wieder möglich wird.
§ 6 Beistellung einer Ersatzunterkunft
6.1 Der Beherberger kann dem Vertragspartner bzw den Gästen eine adäquate Ersatzunterkunft 
(gleicher Qualität) zur Verfügung stellen, wenn dies dem Vertragspartner zumutbar ist, besonders 
wenn die Abweichung geringfügig und sachlich gerechtfertigt ist.
6.2 Eine sachliche Rechtfertigung ist beispielsweise dann gegeben, wenn der Raum (die Räume) 
unbenutzbar geworden ist (sind), bereits einquartierte Gäste ihren Aufenthalt verlängern, eine 
Überbuchung vorliegt oder sonstige wichtige betriebliche Maßnahmen diesen Schritt bedingen.

6.3 Allfällige Mehraufwendungen für das Ersatzquartier gehen auf Kosten des Beherbergers.
§ 7 Rechte des Vertragspartners
7.1 Durch den Abschluss eines Beherbergungsvertrages erwirbt der Vertragspartner das Recht 
auf den üblichen Gebrauch der gemieteten Räume, der Einrichtungen des Beherbergungsbetrie-
bes, die üblicher Weise und ohne besondere Bedingungen den Gästen zur Benützung zugänglich 
sind, und auf die übliche Bedienung. Der Vertragspartner hat seine Rechte gemäß allfälligen Hotel- 
und/oder Gästerichtlinien (Hausordnung) auszuüben. 
§ 8 Pflichten des Vertragspartners
8.1 Der Vertragspartner ist verpflichtet, spätestens zum Zeitpunkt der Abreise das vereinbarte 
Entgelt zuzüglich etwaiger Mehrbeträge, die auf Grund gesonderter Leistungsinanspruchnahme 
durch ihn und/oder die ihn begleitenden Gästen entstanden sind zuzüglich gesetzlicher Umsatz-
steuer zu bezahlen.
8.2 Der Beherberger ist nicht verpflichtet, Fremdwährungen zu akzeptieren. Akzeptiert der Beher-
berger Fremdwährungen, werden diese nach Tunlichkeit zum Tageskurs in Zahlung genommen. 
Sollte der Beherberger Fremdwährungen oder bargeldlose Zahlungsmittel akzeptieren, so trägt 
der Vertragspartner alle damit zusammenhängenden Kosten, etwa Erkundigungen bei Kreditkar-
tenunternehmungen, Telegramme, usw.
8.3 Der Vertragspartner haftet dem Beherberger gegenüber für jeden Schaden, den er oder der 
Gast oder sonstige Personen, die mit Wissen oder Willen des Vertragspartners Leistungen des 
Beherbergers entgegennehmen, verursachen.
§ 10 Pflichten des Beherbergers
10.1 Der Beherberger ist verpflichtet, die vereinbarten Leistungen in einem seinem Standard ent-
sprechenden Umfang zu erbringen.
10.2 Auszeichnungspflichtige Sonderleistungen des Beherbergers, die nicht im Beherbergungs-
entgelt inbegriffen sind, sind beispielhaft:
a) Sonderleistungen der Beherbergung, die gesondert in Rechnung gestellt werden können, wie die 
Bereitstellung von Salons, Sauna, Hallenbad, Schwimmbad, Solarium, Garagierung usw;
b) für die Bereitstellung von Zusatz- bzw Kinderbetten wird ein ermäßigter Preis berechnet.
§ 15 Beendigung des Beherbergungsvertrages – Vorzeitige Auflösung
15.1 Wurde der Beherbergungsvertrag auf bestimmte Zeit abgeschlossen, so endet er mit 
Zeitablauf.
15.2 Reist der Vertragspartner vorzeitig ab, so ist der Beherberger berechtigt, das volle verein-
barte Entgelt zu verlangen. Der Beherberger wird in Abzug bringen, was er sich infolge der Nicht-
inanspruchnahme seines Leistungsangebots erspart oder was er durch anderweitige Vermietung 
der bestellten Räume erhalten hat. Eine Ersparnis liegt nur dann vor, wenn der Beherbergungsbe-
trieb im Zeitpunkt der Nichtinanspruchnahme der vom Gast bestellten Räumlichkeiten vollständig 
ausgelastet ist und die Räumlichkeit auf Grund der Stornierung des Vertragspartners an weitere 
Gäste vermietet werden kann. Die Beweislast der Ersparnis trägt der Vertragspartner.
15.3 Durch den Tod eines Gastes endet der Vertrag mit dem Beherberger. 
15.4 Wurde der Beherbergungsvertrag auf unbestimmte Zeit abgeschlossen, so können die Ver-
tragsparteien den Vertrag, bis 10.00 Uhr des dritten Tages vor dem beabsichtigten Vertragsende, 
auflösen.
15.5 Der Beherberger ist berechtigt, den Beherbergungsvertrag mit sofortiger Wirkung aus wichti-
gem Grund aufzulösen, insbesondere wenn der Vertragspartner bzw der Gast
a) von den Räumlichkeiten einen erheblich nachteiligen Gebrauch macht oder durch sein rück-
sichtsloses, anstößiges oder sonst grob ungehöriges Verhalten den übrigen Gästen, dem Eigentü-
mer, dessen Leute oder den im Beherbergungsbetrieb wohnenden Dritten gegenüber das Zusam-
menwohnen verleidet oder sich gegenüber diesen Personen einer mit Strafe bedrohten Handlung 
gegen das Eigentum, die Sittlichkeit oder die körperliche Sicherheit schuldig macht;
b) von einer ansteckenden Krankheit oder eine Krankheit, die über die Beherbergungsdauer hin-
ausgeht, befallen wird oder sonst pflegedürftig wird;
c) die vorgelegten Rechnungen bei Fälligkeit innerhalb einer zumutbar gesetzten Frist (3 Tage) 
nicht bezahlt.
15.6 Wenn die Vertragserfüllung durch ein als höhere Gewalt zu wertendes Ereignis (zB Ele-
mentarereignisse, Streik, Aussperrung, behördliche Verfügungen etc) unmöglich wird, kann der 
Beherberger den Beherbergungsvertrag jederzeit ohne Einhaltung einer Kündigungsfrist auflösen, 
sofern der Vertrag nicht bereits nach dem Gesetz als aufgelöst gilt, oder der Beherberger von 
seiner Beherbergungspflicht befreit ist. Etwaige Ansprüche auf Schadenersatz etc des Vertrags-
partners sind ausgeschlossen.
§ 17 Erfüllungsort, Gerichtsstand und Rechtswahl
17.1 Erfüllungsort ist der Ort, an dem der Beherbergungsbetrieb gelegen ist.
17.2 Dieser Vertrag unterliegt österreichischem formellen und materiellen Recht unter Ausschluss 
der Regeln des Internationalen Privatrechts (insb IPRG und EVÜ) sowie UN-Kaufrecht.
17.3 Ausschließlicher Gerichtsstand ist im zweiseitigen Unternehmergeschäft der Sitz des Beher-
bergers, wobei der Beherberger überdies berechtigt ist, seine Rechte auch bei jedem anderem 
örtlichem und sachlich zuständigem Gericht geltend zu machen.
17.4 Wurde der Beherbergungsvertrag mit einem Vertragspartner, der Verbraucher ist und seinen 
Wohnsitz bzw gewöhnlichen Aufenthalt in Österreich hat, geschlossen, können Klagen gegen den 
Verbraucher ausschließlich am Wohnsitz, am gewöhnlichen Aufenthaltsort oder am Beschäfti-
gungsort des Verbrauchers eingebracht werden.
17.5 Wurde der Beherbergungsvertrag mit einem Vertragspartner, der Verbraucher ist und seinen 
Wohnsitz in einem Mitgliedsstaat der Europäischen Union (mit Ausnahme Österreichs), Island, 
Norwegen oder der Schweiz, hat, ist das für den Wohnsitz des Verbrauchers für Klagen gegen den 
Verbraucher örtlich und sachlich zuständige Gericht ausschließlich zuständig.
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AGB. Donau Online.
Danube Online.

Prospekte.
Brochures.

Website
Auf www.donauregion.at finden Sie Tipps für Ihren Aufenthalt in der oberösterreichischen Donauregion.

On www.donauregion.at, you will find tips for your stay in the Upper Austrian Danube region.

Tourenplaner / Tour Planner
Alle Donauradweg- und Donausteig-Etappen finden Sie auch online auf touren.donauregion.at/tourenpla-
ner. Hier stehen Toureninfos als PDF- oder GPS-Download kostenlos zur Verfügung.

All Danube cycling trails and Donaustieg stages can be found online at touren.donauregion.at/tourenpla-
ner. Here, tour information as a PDF or GPS download is available free of charge/

Newsletter
Jetzt zum Newsletter anmelden und Neuigkeiten, Ausflugstipps und Infos zu Gewinnspielen erhalten! 
www.donauregion.at/newsletter

Register for the newsletter now and receive news, excursion tips and information about contests! www.
donauregion.at/newsletter

Social Media
@donauregion /donauregion donauregionOÖ

Kostenlose Katalogbestellung.
Fordern Sie Prospekte, Magazine oder Wander- und Radkarten 
bei uns an, Sie erhalten das Material kostenlos in den nächsten 
Tagen per Post. Tauchen Sie schon von zu Hause ein in die sagen-
hafte Donauregion in Oberösterreich – Sie werden staunen! 

Planen Sie Ihren Urlaub in Ruhe und holen Sie sich Inspirationen 
und Ideen für Ihren nächsten Familienausflug oder Wanderkurz-
trip. 

Free Catalogue Order. Request brochures, magazines or hiking 
and cycling maps from us, you will receive the material free of 
charge in the post the following day. Immerse yourself in the 
fabulous Danube region in Upper Austria from home - Prepare to 
be amazed! 

Plan your holiday in peace and get inspiration and ideas for your 
next family outing or short hiking trip.

Tourismusverband Donau Oberösterreich
 +43 732 7277-800 | info@donauregion.at | 
www.donauregion.at/kataloge



Tourismusverband Donau Oberösterreich
Lindengasse 9, 4040 Linz, Austria

Tel.: +43 732 7277-800
info@donauregion.at, www.donauregion.at

Auf der Suche 
nach Ausflugstipps oder 
Ideen für den nächsten Urlaub 
in der Donauregion?
Looking for excursion tips or ideas
for your next holiday in the Danube region?

Kontaktieren Sie uns - gemeinsam finden wir bestimmt,
wonach Sie suchen!
Contact us - together we will certainly find
what you're looking for!
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